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Bevezetés

Az utóbbi évtizedekben egyre több szó esik a fiatalok életéről, kultúrájáról, és ezzel együtt sajátos szókincsükről, beszédmódjukról is.

Gyakorló tanárként nap mint nap tapasztalom, hogy a diákokhoz igazán közel kerülni csak abban az esetben lehet, ha a mindennapi problémáik, gondjaik mellett velük élek nyelvükben is.

Számtalan esetben döbbentem rá, hogy bizonyos beszédhelyzetekben – pl. közvetlen társalgás során – nem értettem a fiatalok szavait, kifejezéseit, és szinte szégyenlősen kértem tőlük magyarázatot az elhangzottakkal kapcsolatban.

Teljes mértékben egyetértek Matijevics Lajos: A vajdasági magyar diáknyelv című munkájában tett azon megállapításával, miszerint:

„A fiatalok világának, életének, felfogásának, tevékenységének teljes megismeréséhez, nagyon sokszor a nyelvi megnyilvánulások szolgáltatnak nélkülözhetetlen adatokat” (vö. Bachát: Az ifjúság és a diáknyelv kérdései 108).

Ennek hatására döntöttem úgy, hogy megpróbálom összegyűjteni és feldolgozni a debreceni Brassai Sámuel Műszaki Középiskola diákjai által használt „szókincset”, mely kezdeményezésem tanítványaim körében lelkes támogotásra talált, és segítségükért ezúton is szeretnék köszönetet mondani.

�I.

I.1. Mi a szleng?

Sokszor és sokféleképpen próbáltak már választ adni arra a kérdésre, hogy mit is értünk szleng kifejezés alatt.

Honnan származik, milyen forrásból táplálkozik? Mi jellemző szó- és kifejezéskészletére?

Kik és hol beszélik a szlenget? Tekinthető-e csoportnyelvnek, vagy bármely társadalmi réteg használhatja?

Egyetérthetünk Penttinen állításával, miszerint „a szlenget mindenki ismeri, de senki nem tudja meghatározni” (Kis Tamás, A szlengkutatás útjai és lehetőségei 240).

Vannak akik a szlenget a tolvajnyelvvel azonosítják, mások barátok közötti közvetlen, fesztelen nyelvhasználatnak tekintik. 

A műszót meghatározni próbáló definíciók egyrészt társadalmi, másrészt pedig pszichológiai okokra vezetik vissza kialakulását.

A szlenggel foglalkozó szakirodalom legelterjedtebb meghatározása szerint szleng kifejezés alatt, értjük „azokat a többnyire kérészéletű új szavakat vagy régi szavaknak azokat az új jelentésváltozatait, melyeket a hétköznapi élő beszéd a tréfás hangulat keltése vagy a kifejezés színességének fokozása vagy az újszerűvel való játék öröme vagy a nyomaték kedvéért használ” (Országh: SzótTan. 361 vö. Kis: A magyar katonai szleng szótára 13).

Ezek a megállapítások mind-mind fontosak az új terminus fogalmának meghatározásához, de hozzá kell tennünk, hogy csak részigazságok.

A szleng ugyanis rendkívül összetett nyelvi jelenség, melyet egyetlen fogalommal, tulajdonsággal nem jellemezhetünk, és konkrétan definiálni nem is tudunk. 

A szleng fogalma és így maga az elnevezés is későn tűnt fel a magyar nyelvtudományban, hiszen magyarországi szlengkutatásról az 1980-as évekig nem igazán beszélhetünk.

Ezt több okra vezethetjük vissza, melyek közül részben megemlíthetünk bizonyos ideológiai és politikai okokat, másrészt a hazai nyelvészek elutasító magatartását ezen új problémával szemben.

A szlenget ugyanis túlságosan szélsőséges nyelvi jelenségnek, sőt esetenként nyelvi devianciának tartották, így legfeljebb szókincsének színessége, változatossága hívta fel valamelyest a nyelvészek figyelmét rá.

Bárczi Géza 1932-ben megjelent A „pesti nyelv” című munkájában említ meg egy „különleges nyelvet”, amelynek nyelvtani rendszere szinte azonos a köznyelvével, szókincse azonban több vonatkozásban eltér attól. Bárczi úgy gondolta, hogy ezt a sajátos nyelvet a nagyvárosok (ebben az esetben Budapest) alsóbb társadalmi rétege termeli ki, és ebből a nyelvből átjutnak egyes szavak más társadalmi rétegek szókincsébe is.

Az így kialakult, és „többé-kevésbé érthetetlen szavakkal megtűzdelt nyelvet általában francia szóval jargonnak, vagy argotnak szokták nevezni” (Bárczi : A „pesti nyelv”: MNy. 27: 228).

A francia argó szó szerinti fordítása tolvajnyelvet jelent, igaz, jelentése manapság már teljesen elmosódott. 

Az ÉrtSz. szerint argó alatt „alvilági elemek (titkos) csoportnyelvét, tolvajnyelvét” – vagy egy másik meghatározás szerint – „zömében alacsonyabb szintű csoportnyelvek keveredéséből eredő, különösen a fiatalabbak beszédében burjánzó nyelvhasználat”-ot kell értenünk (ÉrtSz. 1: 55).

Úgy tűnt azonban, hogy az újonnan megjelent nyelvjelenségre az argó meghatározás nem egészen pontos, és erre már Bárczi idézett munkájában felhívta a figyelmet. Véleménye szerint minden csoportnyelv (pl. színházi, sport, filozófiai stb.) szóanyagát „gúnyosan argotnak vagy jargonnyelvnek szokás hívni, annak ellenére, hogy a szó szoros értelmében az említett kifejezés alatt „titkos tolvajnyelvet”, a társadalmon kívül álló elemek részben tudatosan csinált nyelvét, helyesebben szókincsét kell érteni” (Bárczi: i.h. 229).

Ezért ő egy „argotval” átitatott köznyelvről beszél, majd hozzáteszi „… innen egyes szavak, kifejezések aztán feljebb hatolhatnak magasabb társadalmi rétegek nyelvébe, vagy vízszintesen elterjedhetnek nem nagyvárosi lakosság között is. De éppen ezáltal szinte megszűnnek argot-szavak lenni, minthogy az argot két fontos jegyét, a titkosságot, valamint a csoporthoz kötöttséget elvesztették” (Bárczi: i.h. 229 vö. Péter Mihály, Szleng és költői nyelvhasználat: Nyr. 104: 273). 

Mindezen megállapításaihoz még hozzáfűzi azt is, hogy azokban az országokban, – pl. Franciaország – ahol az argó hosszabb múltra tekint vissza, már teljesen összeolvadt a köznyelvvel. Igaz, Magyarországon ez az egységesülés még nem ment végbe.

Péter Mihály felhívja a figyelmet arra, hogy hasonló fejlődés figyelhető meg az angol nyelvben slangnak nevezett jelenség vonatkozásában is, mely kifejezést az angolok a 19. század közepe óta az alacsonyabb szintű társalgási nyelv megnevezésére használnak.

Az 1980-ban megjelent Nyelvőr-beli tanulmányában így fogalmaz: „A Bárczitól megjósolt fejlődési folyamat más európai nyelvekhez hasonlóan a mi nyelvünkben is végbement … E nyelvi réteg használata a fiatalabb nemzedékek körében különösen kedvelt, ám elterjedtsége ma már sem „függőlegesen”, sem „vízszintesen”, sem nemzedéki megoszlásban nem lokalizálható. Köznyelvi jelenségről van tehát szó, amelynek jelölésére – magyar műszó híján – egyelőre a szleng látszik leginkább megfelelőnek” (i.h. 275).

Dolgozatom következő részében próbálom minél több oldalról megközelíteni ezt az újonnan megismert terminus technicust, és megvizsgálni, hogy hogyan hozható kapcsolatba az általam vizsgált diáknyelvvel.

I.2. Diáknyelv-diákszleng

Az ifjúság nyelvét napjaink egyik legnagyobb hatású, és leggyorsabban fejlődő nyelvi rétegének tartják. 

Jellegzetesen 20. századi jelenségként emlegetik, hiszen a szakirodalomban maga az „ifjúsági nyelv” elnevezés is csak 1963-ban jelent meg.

Ennek a sajátos, heterogén csoportnyelvnek azonban már a 19. században voltak előzményei. 

Táplálkozott részben a századfordulótól egyre inkább „felfedezett” diáknyelvből, emellett a katonai szakzsargonból, de jelentős hatással volt rá a tolvajnyelv, illetve megfigyelhető egy-egy sportág szakszavainak átvétele és hatása is az ifjúsági nyelvre.

Mindemellett Bárczi Géza általam már többször említett munkája nyomán egyre többen gondolták úgy, hogy erre a speciális csoportnyelvre erőteljes hatást gyakorolt a városi és a falusi népnyelv is. (Igaz, az ő állításával, miszerint ezt a nyelvváltozatot egyértelműen a nagyváros termeli ki, nem azonosulhatunk.)

Partritgera hivatkozva Péter megállapítja, hogy a slang valójában a népnyelv egy faja, városi népnyelv, mely akkor alakult ki, mikor első ízben tömörült nagyobb számú lakosság a városokba (Hoffmann: Mini-tini-szótár 246).

Tolcsvai Nagy Gábor szerint ennek a speciális nyelvnek az elterjedése nem a véletlennek volt köszönhető, nem is csak a más társadalmi rétegektől való elkülönülés igénye alakította ki, vagy épp a diákság összetartozásának tudata.

Véleménye szerint a városi kultúra minden esetben létrehoz szűk körben használt nyelvváltozatokat, s ide sorolja pl. a diákok, a tolvajok vagy a betyárok szóhasználatát (Tolcsvai: Nyr. 112: 399).

Bachát László hívja fel a figyelmet arra, hogy a középfokú iskolák nagy része városban található, sok városunk pedig iskolaközpont, ami nagyon kedvező feltételeket biztosít a diáknyelv kialakulásának és fejlődésének. 

A városi nyelv mellett ugyanakkor a falusi népnyelv egyes szavai is beszivárogtak a diákok szókincsébe, és vettek át onnan fiataljaink kifejezéseket.

Kis Tamás jól látja, hogy a szleng kialakulásának vizsgálatát sokkal szélesebb körben kell végezni, mint eddig tették, mert ahogy fogalmaz: „a szleng nem egyszerűen egy bizonyos civilizációs szintre eljutott népesség vagy szociális csoport nyelvváltozata, a modern kor egyfajta városi népnyelve, hanem ennél térben és időben jóval elterjedtebb jelenség, mi több: a szleng nyelvi univerzálé” (K.T.: i.h. 8).

A diákszleng létrejöttének alapvető feltétele egy olyan beszélőközösség, melynek tagjai naponta érintkeznek egymással.

Minél intenzívebb a közöttük fennálló kapcsolat, annál nagyobb mennyiségben fordulnak elő szlengjelenségek az adott közösség beszédében.

Ilyen csoportok létrejöhetnek általános iskolákban, középiskolákban, felsőoktatási intézményekben, és tagjaik kialakíthatják, sajátos szlengjüket. A folyamat során ún. csoportszlengek jönnek létre, azaz a csoport tagjai létrehoznak egy „helyi” nyelvet, ami persze nem azt jelenti, hogy mások egyetlen szavukat sem értik meg.

Az egyes diákcsoportok használnak ugyanis általánosan használt szlengszavakat, amelyekről elmondhatjuk, hogy szinte mindenki számára érthetőek, másrészt azonban kialakítanak olyan speciális szavakat, kifejezéseket is, melyeket kívülállók (pl. tanárok) nem értenek meg.

Ezek a megnevezések főként olyan dolgokra, cselekvésekre vonatkoznak, amelyek meghatározó jelentőségűek a csoport tagjai számára, vagy esetenként titokként akarják azt kezelni.

Karttunen kutatásaira hivatkozva Kis Tamás: Szempontok és adalékok a magyar szleng kutatásához című cikkében két nagyobb típust különít el a csoportok közül aszerint, hogy tagjaik mennyire korlátozottak szabadságukban, és ez milyen hatással van beszédhasználatukra.

Így beszél zárt és nyitott csoportokról. 

Zárt csoport alatt érti azokat a közösségeket, melyek nem szabad akaratukból jöttek létre (pl. katonaság, börtön), míg a nyitott csoportok tagjai kényszer nélkül választják az adott csoporthoz tartozást.

A nyílt csoportok tagjai számára adott a lehetőség, hogy érintkezzenek, keveredjenek más csoportbeliekkel, így átvegyenek szavakat, kifejezéseket egymástól.

Ezen csoportok tagjai sokkal választékosabban beszélnek ezáltal, mint a zárt csoportban lévő egyének, hiszen az előbbi csoport számára a szleng használata csupán tetszőleges, fakultatív jellegű.

A diákok is ilyen kevésbé zárt csoportot alkotnak, hiszen idejüknek csak egy részét töltik társaikkal (iskolában és iskolán kívül), gyakran érintkeznek másfajta közösségekkel, tagjaik között előfordulhatnak nyelvjárási területekről érkezők, és mindennapi életük során alkalmazzák a normaként elfogadott köznyelvet is.

Bachát László szintén megállapítja, hogy a diákok önálló csoportot alkotnak a társadalomban, és nyelvüket önálló csoportnyelvnek kell tekinteni, vitatható azonban az a megállapítása, hogy a diákok nyelvét a szókincsbeli különbségek elválasztják a köznyelvtől és más csoportnyelvektől.

A diáknyelv vizsgálata során ugyanis megállapítható, hogy ebben a csoportnyelvben szép számmal mutathatók ki köznyelvi, tájnyelvi és más csoportnyelvi (pl. tolvajnyelvi, katonai) átvételek a már fentebb említett okok miatt, emellett szituációtól függően ugyanazok a szavak esetenként egyértelműen köznyelvinek tekinthetők, míg más helyzetben félreérthetetlenül szlengként használják őket. 

�I.3.A diáknyelvvel kapcsolatos történeti kutatások

A diáknyelv szótárszerű feldolgozására Dobos Károly vállalkozott először, és 1898-ban megjelentette úttörő jelentőségű munkáját, A magyar diáknyelv és szótára címmel.

Ennek bevezető tanulmányában többek között szól arról, hogy történtek már kísérletek többféle ipar-, tudományág, intézmény szóanyagának összegyűjtésére, de a magyar diáknyelvvel eddig még alig foglalkoztak, pedig: „Alig lehetne ennél alkalmasabb módot találni a diákélet elevenségének, még könnyeiben is nevető életének megőrzésére, mint ha bemutatom nyelvének egy részét” (Dobos: i.h. 8).

Ugyanitt hívja fel a figyelmet arra, hogy „...a diáknyelv egyik legérdekesebb példa a nyelvfejlődés átmeneti állapotának megvilágítására, amelyben az egyes szavak, képzők, sajátszerűségek, elváltozások … még a lét s nemlét határán küszködnek s forronganak” (i.h. 8-9 vö. Hoffmann : Mini-tini-szótár 244).

A nyelvészek többsége azonban mindezek ellenére továbbra is mostohagyermekként kezelte ezt a kérdést, a fiatalok „kóros” magatartásának nevezte azt, és egyértelműen károsnak minősítette a nyelvművelés szempontjából.

Ezért bírt nagy jelentőséggel Bárczi Géza már többször említett és idézett munkája, melynek hatására egyre több nyelvész kezdett érdeklődni e sajátságos probléma iránt (vö. Kovalovszky: Valóság 1963; Erdős: Nyr. 112; Péter: Nyr. 1980; Tolcsvai: Nyr. 112 stb).

Az 1963-as év szintén fontos dátuma a magyar diákszleng kutatásnak, hiszen ebben az évben jelent meg Kovalovszky Miklós: Az ifjúság nyelvéről című cikke a Valóságban.

Kovalovszky úgy gondolta, hogy az ‘50-es ‘60-as évek megváltozott gazdasági – politikai – kulturális viszonyai a kor fiataljait is jelentősen befolyásolták.

Hasonlóak lettek lehetőségeik az élet számtalan területén, s a közös felfogás, a rokon érdeklődés, illetve a gyakori együttlét kialakított egy „közös nyelvet”. Kovalovszky használja először az „ifjúsági nyelv” megnevezést, ezt azonban mégsem tartották a legszerencsésebb választásnak, hiszen a nyelv használata nincs szigorúan életkorhoz kötve.

Vitatható ugyanakkor az a megállapítás is, miszerint az ifjúsági nyelv betöltheti a „közös nyelv” szerepét. Nem szabad ugyanis az ifjúsági nyelvet homogén nyelvváltozatként kezelni, hiszen a fiatalok egymástól is elkülönülő kisebb csoportokat hozhatnak és hoznak is létre (pl. foglalkozásonként).

Az eddigi fejtegetéseimből is látható, hogy a szlengről, mint egységes nyelvváltozatról nem beszélhetünk, hiszen vannak olyan szlengszavak, melyeket közismertnek mondhatunk, és vannak, melyeket kifejezetten csak kis csoportok mondhatnak magukénak.

Ezért beszél Kaarina Karttunen arról, hogy különböző típusait kell a szlengnek vizsgálunk, és a következő három csoportosítási módot ajánlja:

Szól egy többé-kevésbé mindenki számára közérthető ún. közszlengről, másrészt csak bizonyos területen élő csoportok által beszélt ún. területi szlengről, harmadrészt pedig ún. szakszlengről, amely szorosabban egy-egy szakmai nyelvhez kötődik, annak sajátos fogalmainak megnevezésére hivatott (Nykyslangin sahakirja 8 vö. Kis: MKSzót 10).

Kis Tamás ezt a tagolást a szlengszavak elterjedtségét figyelembe véve elfogadja, de úgy gondolja, hogy sokkal átfogóbb vizsgálat szükséges ahhoz, hogy a kialakult közösségeket, csoportokat besorolhassuk valahová.

Abból a megállapításból indul ki, hogy a szleng mindig beszélőközösségekben jön létre és működik, így annyiféle szlengről beszélhetünk egy adott nyelvben, amennyi beszélőközösség elvileg létezik. 

Ennek alapján a következő csoportosítást állította fel:

Kiscsoport szlengek: Jellemzője, hogy nyelvi anyaga az adott csoport számára legfontosabb, legjellemzőbb dolgok megnevezésére szolgál. Ezek a fogalmak a csoporton kívüliek számára lehetnek ismertek vagy ismeretlenek (pl. a csoport által használt speciális eszközök stb.) Így egyfajta kettős szókincs alakul ki a csoporton belül, ami azonban csak a kívülállóknak jelenthet problémát, hiszen a „tagok” számára ez a szleng egységes rendszert alkot.

Nagycsoport szlengek: Kiscsoport szlengből jönnek létre olyan módon, hogy valamiféle azonosság révén a kiscsoport tagjai szorosabb kapcsolatba kerülnek egymással. Ez az azonosság lehet területi és szakmai, így a nagycsoport szlengen belül beszélhetünk területi szlengekről és szakmai szlengekről. A legtöbb magyar szlengfajta –így a diáknyelv – ez utóbbihoz tartozik.

Harmadik változatként szól ún. közszlengről, melynek szókincsét a helyi és a szakszlengek széles körben használatos szavai alkotják.

Kis Tamás ugyanakkor felhívja a figyelmet arra, hogy a valódi nyelvhasználatban csak kiscsoportos szlengekről beszélhetünk, amelyek egyszerre magukba foglalják a helyi szlenget, a szakszlenget, és a közszlenget, ezáltal válik biztosítottá ezen kiscsoport szlengek széles körben történő elterjedése.

Vizsgáljuk most meg a szleng, a köznyelv és a szaknyelvek közötti hasonlóságot és különbséget.

Az ÉrtSz. szerint a köznyelv nem más, mint „A nyelvnek a műveltebb rétegek mindennapi érintkezésében használt változata, az irodalmi nyelv beszélt formája” (ÉrtSz. 791).

Kolozsvári Grandpierre Emil véleménye szerint a köznyelv és a szleng közötti különbség vizsgálata azért nagyon bonyolult, mert a két nyelvváltozat közé valójában nem húzhatunk igazi határvonalat. 

Egy adott beszédhelyzetben ugyanis egy szó egyértelműen szlengként értelmezhető, míg a másik szituációban köznyelvi szóként. Ezen gondolataira alapozva tette azt a megállapítást, hogy a szleng a „maga módján” köznyelvnek is tekinthető.

A másik probléma, a szleng és a szakszavak közötti különbség – véleményem szerint – sokkal könnyebben magyarázható, akár a két csoportnyelv eredetét, funkcióját, használatának és használóinak körét, vagy épp szó- és kifejezéskészletét hasonlítjuk össze.

I.4. Miért használják a diákok a szlenget?

A vizsgálatok szerint a szlengszavak sokkal nagyobb százalékban fordulnak elő a fiatalok nyelvében, mint az idősebbekében, ami persze nem jelenti azt, hogy ez utóbbiak ne használnák azt, hiszen újabb és újabb generációk nőnek fel az évek során, így a fiatalok nyelvét egyre szélesebb körben kezdik el használni életkortól és foglalkozástól függetlenül.

Matijevics Lajos véleménye szerint a diákok azért tartják fontosnak a szleng használatát, mert ezáltal úgy érzik, hogy egy csoporthoz tartoznak, szembeszegülhetnek a felnőttekkel, tréfálkozhatnak, gúnyolódhatnak és feltűnést kelthetnek.

A szleng használata ugyanakkor a konvencionális kötöttségektől is megszabadítja őket.

Úgy gondolom, egyetérthetünk Hoffmann Ottó megállapításával, aki szerint sokkal inkább szociálpszichológiai problémával állunk szemben a kérdés vizsgálatakor, mintsem nyelvészetivel.

A szlengben beszélő fiatalok próbálnak elkülönülni, szembeszállni a sokszor nehézkes szabályokkal „dúsított” köznyelvvel, nyelvükben is szeretnének másnak látszani, mint az „átlagember”.

Részben szellemességre és játékosságra törekednek, másrészt szembetűnőbbé próbálják tenni a különbséget – olykor ellentétet – a felnőttek és saját világuk között.

Céljuk, hogy a nyelvi elemeket minél nagyobb energiával lássák el, és a lehető legerősebb érzelmekkel átfűtött szavakkal fejezzék ki magukat. „A szleng esetében a nyelvi anyag csupán járulékos kutatási téma” (vö. Kis: Szempontok és adalékok … 240). 

Gyűjtőmunkám helyszínén feltett ezirányú kérdésemre hasonlóképpen válaszoltak a tanulók. 

Elsődlegesen kiemelték a tanároktól való elkülönülési szándékukat, majd a titkosságra való törekvésüket, amelyet néhány, csak az általuk ismert csoportban használt kifejezéssel próbálnak elérni. 

Egyhangúlag szavaztak arra is, hogy a szlengszavak sokkal „vagányabbak”, sokkal kifejezőbbek, lényegretörőbbek, mint a köznyelvi kifejezések.

Az ember „individuális ösztöne” arra készteti a beszélőt, hogy „egyéniségét a lehető legtökéletesebben érvényesítse, akaratát, érzelmeit, gondolatait másokkal elfogadtassa, sőt másokra rákényszerítse” (Zlinszky Aladár, Az eufemizmus Bp., 1931 4 vö. Kis: i.h. 12).

Ez az érzelmi túlfűtöttség többek között az oka annak, hogy Péter Mihály a költői nyelvhasználat és a szleng szókincse között jónéhány hasonlóságot mutatott ki.

A szleng nyelvhasználatának egy részét a humor, a tréfa, a könnyedség jellemzi, emellett gyakran együtt járhat egyfajta „nyegle” vislekedésmóddal és világszemlélettel is.

A köznyelvhez képest a szleng szókincsét általában lenézőnek, lekicsinylőnek érezzük, ami abból ered, hogy a beszélő erős kritikával szemléli a különféle jelenségeket, ezért esetenként ironikusnak, pejoratívnak, olykor durvának érezhetjük a létrehozott szavakat.

Korábban a szlenget egy alantas, vulgáris stílusnak tekintették, amelyet általában a „kevésbé művelt” emberek használtak.

Egyetérthetünk azonban Lieli Mariannal, aki úgy véli, hogy ha a szlenget stílusjelenségként vizsgáljuk, akkor nem köthetjük azt egyetlen stílusárnyalathoz sem, hiszen mint beszélt nyelvi jelenség rendkívül változatos stílusértékű elemeket tartalmaz.

I.5. A szleng megítélése az utóbbi években

Amíg a magyar nyelvészek közül Péter Mihály még az 1980-as – már idézett – cikkében is tart attól, hogy sokan neheztelni fognak rá, amiért megint nyelvünk e „vadhajtásával” foglalkozik, addig Whitman már a következőket mondja róla: 

„Minden szó, mondat, minden költészet mögött a slang a rendhagyó csíráztató erő, a beszédben a szabadság élő bizonyítéka, az örök tiltakozásnak és az örök termékenységnek …” „… a slang az a forrás – ahogy Lounsbary fogalmaz – amelyből a nyelv lankadó erői állandóan felfrissülnek” (P. M.: i.h. 274).

A rendszerváltás utáni Magyarországon a szlengkutatás előtt megnyílt az út, elhárultak a sajátos politikai – ideológiai akadályok. A nyelvészek észrevették, hogy szüksége van a nyelvnek a szlengre, mert színessé, változatossá teszi azt, emellett pedig kezdték egy olyan szociolingvisztikai jelenségként értelmezni, mely a társadalom és a nyelv, illetve a nyelv és az egyén kapcsolatára rendkívül érzékeny módon reagál.

A K.L.T.E-en az utóbbi években megkezdődött az eddigi ismeretek összegzése és rendszerezése, majd 1997-ben Kis Tamás szerkesztésében megjelent egy összefoglaló munka a hazai és külföldi szlengkutatás eddigi eredményeiről, A szlengkutatás útjai és lehetőségei címmel.

�II.

II.1. Szóalkotási módok a diáknyelvben

A diáknyelv a köznyelvtől és a nyelvjárásoktól csak szó- és kifejezéskészletében tér el, önálló nyelvtannal nem rendelkezik (vö. Grétsy: Az ifjúsági nyelv 66).

A fiatalok nyelvében igen gyakori a rendhagyó módon történő szóalkotás.

Részben jellemző rájuk a meghökkentő, szellemes, frappáns, másrészt a torzított, sőt, „agyonnyomorított” szavak, kifejezések létrehozása is.

A szóalkotási módok nem különülnek el mereven egymástól, gyakran keveredés figyelhető meg az egyes típusok között.

Ezért nem lehet sokszor pontosan meghatározni, hogy egy-egy szó vagy kifejezés melyik csoportba tartozik.

Dolgozatomban a szóalkotási módok csoportosításánál Kis Tamás: A magyar katonai szleng szótára című munkájában, található rendszerezést használtam fel (i.h. 25).

I. Külső szóalkotás

Idegen szavak átvétele:�problem ‘baj, probléma’ < ang problem; láv ‘szeretet, szerelem’ < ang love; densz ‘táncmulatság’ < ang dance.

Nyelvjárási szavak:�csihad ‘csendben van’ (vö. csihad ‘csendesül, alábbhagy, enyhül’ ÚMTSz. 823); csócsa ‘étel’ (vö. csócsa ‘csecsemő számára előre megrágott, megcsócsált étel vagy kisgyermek étele’ ÚMTSz. 869).

Köznyelvi szavak átvétele:�nyal ‘hízeleg’ (vö. nyal ‘szolgai módon hízeleg’ ÉRTSz. 1011); törpe ‘alacsony, kis termetű ember’ (vö. törpe ‘törpe növésű személy’ ÉRTSz. 1399).

Tolvajnyelvi átvételek:�ipse ‘férfi’ (vö. ipsze ‘nem a tolvajvilághoz tartozó ember’ Szirmay, A magyar tolvajnyelv szótára 29); balek ‘szerencsétlen ember’ (vö. balek ‘járatlan, hiszékeny, könnyelmű ember, áldozat, akit könnyen be lehet csapni’ Szirmay: i.h. 16);�csaj ‘nő’ (vö. csaj ‘leány’ i.h. 20); csóró ‘szegény ember’ (vö. csóró ‘szegény’ i.h. 21).

Átvételek a katonai szlengből:�penge ‘jó, kiváló’ (penge ‘jó, kiváló, remek’ Kis Tamás, Bakaduma 239);�zizzen ‘megy’ (zizzen ‘megy, mozog’ K.T.: i.h. 326).

II. Jelentésbeli szóalkotás

Névátvitel

Hasonlósági névátvitel:�csápos ‘trolibusz’; kisszék ‘négyes érdemjegy’; görbület ‘hármas jegy’; dalmata, bíbictojás ‘szeplős ember’. �Néha hangutánzó vagy hangfestő szóval: csamcsula ‘rágó’; kattyos ‘részeg’.

Érintkezési névátvitel:�malátalé, komlólé ‘sör’; tetűfészek ‘haj’; kétkerekű, csilingelő ‘kerékpár’; papírferrári, papírautó ‘trabant’; parfisbűvölő, padlónyaló ‘takarítónő’; büdöske ‘trabant’; habos ‘sör’.

Jelentésátvitel

Szavak hangalakjának hasonlósága alapján:�szivacs ‘kudarcot vall’ ( < szívás vö. Kis: MKSzót. 28).bukta ‘bukás, bukott diák’; villanyos ‘villamos’; pislant ‘pisil’.

Szócsere a szavak szinonimája alapján: �radar ‘ügyeletes tanár’ (< megfigyelő állomás vö. ÉRTSz. 1136); naprás ‘magolós diák (<magol); hangyás ‘bolond’ (< bogaras).

Jelentésbővülés�cucc ‘ruha, öltözet’.

Jelentésszűkülés�apánk, anyánk, főnökasszony, főnök ‘osztályfőnök’; vezér, nagyvezér, nagyfőnök ‘igazgató’.

Jelentéselvesztés:�Fux! Uh! Fú! Frankó! „Az pálya” YO! Rapper!�Ezek a szavak bármire mondható válaszként fordulhatnak elő.

III. Alaki szóalkotás

Szóösszetétel�1. Alárendelő összetétel:�parfisbűvölő, padlónyaló ‘takarítónő’; nikotincsutka, tüdőropi, rákszál ‘cigaretta’; mákfelhő ‘szerencse’; seggdugasz, harmatfitty, zsebpiszok, hónaljcirkáló ‘alacsony, kis termetű ember’; gyerekgyártó ‘apa’; gyerekcsináló ‘anya’; takonyfogó, takonyzászló ‘papírzsebkendő’; szőrpászítás ‘szeretkezés’; libazavaró ‘trabant’. 

A szóösszetétel az egyik leggyakoribb szóalkotási mód a diáknyelvben.

Szóképzés�1. Névszóképzők:�–i: jogsi ‘jogosítvány’; prosti, ribi ‘ rossz erkölcsű nő’; papi ‘apa’.�–ci: papuci, apci ‘apa’; moci ‘ kismotor’.�–da, de: gyötrelde ‘feleltetés’; bömbölde ‘rádió’.�–ó, ő: lebuktató ‘ellenőrző’; csilingelő, keró ‘kerékpár’; törlő ‘radír’.�–s: nyakas, állas ‘pofon’; bögyös, dögös ‘csinos nő’.�–ú,ű: nagyfejű ‘nagyképű’; tollashátú ‘szerencsétlen’.�–csi: dolcsi ‘dolgozat’; hajcsi ‘rövid, tüskés haj’.�–esz: dugesz ‘egyes érdemjegy’; kolesz ‘kollégium’.

Igeképzők:�– l: dumál ‘beszél’; csövel ‘pisil’; rajol ‘nagyképűsködik’.�–zik: górézik, rajkózik ‘nagyképűsködik’; csőrőzik, smacizik ‘csókolózik’.�Az igekötő magában is módosíthatja a jelentést:�pl. betép, bebandázik, becsápol, benyom, beásít ‘berúg, lerészegedik’; elgyepesedett ‘csúnya’; megpukkant, megkarcol ‘lop, ellop valamit’; besül, beszopja ‘kudarcot vall’; lebútorozni ‘hosszú ideig bulizni’.

IV. A szóalkotás ritkább módjai

Mozaikszó-alkotás:�hábé ‘házibuli’; háef ‘ házi feladat’.

Mozaikszó sajátos feloldása:�Washington Club, vöcö ‘W.C.’.

Szócsonkítás:�számtek ‘számítástechnika’.

Szórövidítés:�vén trotty, bá ‘öregember’.

Szóferdítés:�Hasonló hangzású szóvá alakítás:�hemüveg ‘szemüveg’; riodalom ‘irodalom’; nyögtan ‘nyelvtan’, tigaretta ‘cigaretta’; ámítástechnika ‘számítástechnika’; izgató ‘igazgató’.

Szóferdítés:�szopacs (< szopás x szivacs) ‘ baj, probléma’; bunkófon (< bunkó x telefon), tuskófon, (tuskó x telefon) ‘mobiltelefon’; kibazgató (<kibaszik x igazgató) ‘igazgató’; rohadalom (<rohad x irodalom) ‘irodalom’.

V. Fogalom megnevezése szószerkezettel.�Rendkívül gyakori módszer.�Jelzős szintagmák:�jó eresztés, jó kör, jó hús, jó anyag ‘jó alakú nő’;vén szatyor ‘öregasszony’;vén trotty ‘öregember’;ferde lámpájú ‘japán autó’;isteni hang ‘iskolacsengő’;kemény kötésű, kajak gyerek ‘izmos, erős’;bundás-munkás, kékeres méteres, harcvibrációs puncimacerátor ‘nemi szervek’; színes ásítás ‘hányás’;elektromos hajszárító ‘kismotor’; fekete nap ‘balszerencse’; báli ruha, ‘öltöny’.

Frazeológiai egységek

Terpeszkedő kifejezések:�megnyitja a szemét, les a kulák a fejéből, kigúvad a szeme, ‘csodálkozik, figyel’;�van alkohol az agyban ‘részeg, ittas’; dúl a láv ‘szerelmesek egymásba’; rí a szája ‘sír’;betesz valamit az arca mögé, tömi a majmot ‘eszik’; tépi a száját, löki a sódert, nyomja a homorú dumát ‘panaszkodik’;kong a bél ‘korog a gyomra’.

Társalgási fordulatok:�Rád verek!, Orrba váglak!, Szájba húzlak!, Úgy képen váglak, hogy nyekkensz! ‘fenyegetés’; Menj a rákba!, Tűnj a halálba!, Menj a csába! ‘menj el!’ Húzd le magad!; Felejts el!, A szádat befogod! ‘hagyd abba!’.

C)Körülírások:�megkönnyebbíti a kiskígyót, kicsavarja a gyíkot, leereszti a fejéből a vizet ‘pisil’;�büffent egy földig érő „ö” betűt; rókával találkozik ‘hány’; csapja a szelet ‘udvarol valakinek’; adja a nőt ‘kiszemel magának valakit’; felment a pumpája, felkapta az agyvizet, felmegy a cukra ‘dühös lesz’; elemcserére szorul ‘álmos’.

D) Ugratások:�Úgy szájon váglak, hogy a fogaid körmérkőzést játszanak a bennmaradásért! ‘fenyegetés’; Akkora a füled, hogy a denevér éhen halna, mire kitalálna belőle!, Akkora az orrod, hogy ki kell menned a rétre, hogy megforduljál !‘arc jellemzői’

E) Szóláshasonlatok:�Akkora a szád, mint egy kitaposott kozáksapka!, Megfejellek, mint teknőtlen béka a földiepret!, Lefejellek, mint vasorrú bába a mágnesasztalt!, Úgy képen váglak, mint rotációs kapa a vakondot! ‘fenyegetés’; Kevés vagy, mint lakatlan szigeten a tömegverekedés! ‘nem értesz hozzá, gyenge vagy hozzá’

.�III.

III.1. A diáknyelv témakörei

1908-ban Benedek Károly a következőket írta( „A diáknyelv iskoláról iskolára mutat némi nyelvjárási különbözetet, alapjában megegyezik Magyarországnak minden iskolájában. Ez a diáknyelv természetszerűleg csak a diákfogalmakat öleli fel” (Nyr. 37: 126 vö. Bachát L.: Az ifjúsági és diáknyelv kérdései 109).

Hasonlóképpen nyilatkozott Mizser Lajos 1972-ben, amikor a Nyelvőrben A diáknyelv témakörei címmel megjelentette cikkét. Véleménye szerint, mivel a diákok nyelve elválaszthatatlan a iskolától, a tanulók iskolán kívüli szókincsével nem érdemes foglalkozni.

Mizser a diáknyelv témaköreinek vizsgálatakor öt fontos területet különít el:

Az iskola és intézmény részei

A tantárgyak és velük kapcsolatos felszerelések nevei

Az elégtelen, illetve a bukás megjelölései

A tanítási órán történt események elnevezései

Az egyéb, tanórán kívüli tevékenységek (Mizser Lajos, A diáknyelv témakörei: Nyr. 96: 285 - 6).

Bachát László véleménye ezzel ellentétben az, hogy a ‘60-as évektől egyre kevésbé figyelhetünk meg különbségeket a diák és a nem diák fiatalok nyelvhasználata között, így természetszerűleg nem lehet a diáknyelv szókincsét csupán az iskolai élet területére korlátozni. Úgy gondolja, hogy a témakörök vizsgálatát a fiatalok életének minden jellegzetes eseményére ki kell terjeszteni.

Az általa felsorolt 10 csoportosítási mód a következő:

Szórakozásra, a fiúk és lányok kapcsolatára utaló diáknyelvi szók

Társas érintkezésre vonatkozó szavak

Mindennapi élet fogalmai

Emberi test részei

Ruházat

Beszéddel kapcsolatosak�~ aki beszél�~ aki mellébeszél

Közlekedés szavai

Étkezéssel kapcsolatos szavak

Testi szükségletek, tisztálkodás

Tetszés – nem tetszés – közömbösség kifejezése (Bachát: i.h. 111).

Bacháthoz hasonlóan én is úgy gondolom, hogy a mai fiatalok nyelvhasználatát nem szabad leszűkítenünk az iskolára, hiszen számos olyan intézmény, szabadidős program van, ahol ez a réteg találkozik és „szót vált” egymással.

A témaköri csoportosítások jól mutatják, hogy az adott közösség számára melyek a legfontosabb szavak, kifejezések, mivel erre az átlagosnál jóval több szót használnak a csoport tagjai.

Emellett ez az a módszer, melynek segítségével a leglogikusabban és legegyszerűbben dolgozható fel a nyelvi anyag.

Mindezek tükrében a következő 11 témakörre osztottam fel az általam összegyűjtött szavakat:

Tanárok megnevezése: �rendezde, izgató, kibazgató ‘igazgató’; főmama, oszi, főnök ‘osztályfőnök’;izomagy ‘tornatanár’; tancsicska, okoska ‘tanárnő’; radar, ingaóra ‘ügyeletes tanár’ stb.

Személyek megnevezése:�bulacserkésző, nőgyűjtő, nőfaló ‘nőcsábász’; padlónyaló, parfisbűvölő ‘takarítónő’;�naprás ‘magolós tanuló’; bukovics ‘bukott diák’; ricsaj, muff, szívtipró ‘barátnő’; fószer, arc, pasi ‘férfi’ stb.

Ruházat, öltözet, viselet:�bűzbomba, gázgyár ‘zokni’; putribak, lábtartó, piszokszívó, lábszagtartó, ganétaposó ‘cipő’; lábtakaró ‘nadrág’; kultúrmadzag, nyálmadzag ‘nyakkendő’ stb.

Testrészek megnevezése:�brókesz, kékeres méteres, harcvibrációs puncimacerátor, répa, bot ‘férfi nemi szerv’; bundás-munkás, fekete lyuk, pisztolytáska ‘női nemi szerv’; hájtermelő, „hasizom”, hízóközpont ‘has’ stb.

Jellemzések, jellemvonások:�stréber, pedálgép, agy, atomfej, főokos, értelemfelelős ‘jó tanuló’; talpnyaló, nyalizó, macskás, doromboló ‘hízelgő ember’; zabos, pipa, idegbajos, sokkos ‘ideges ember’; csóró, csóresz, lapos, lóvétlan ‘szegény ember’; pénzeszsák, menő, lóvés, kulák ‘gazdag ember’ stb.

Tantárgyak, órák, érdemjegyek:�karó, peca, szeka, dugesz ‘elégtelen’; görbület ‘kettes érdemjegy’; középút „hármas jegy”; kisszék, yo ‘négyes érdemjegy’; álom ‘ötös jegy’; ámítástechnika ‘számítástechnika óra’ stb.

Iskolai, órai események:�drótol, faxol, lelkesít ‘súg feleléskor’; púderez, terel, kamukázik, rizsázik ‘ mellébeszél’; zizzen, eliszkol, eltévelyeg ‘engedély nélkül elmegy’; kínzólap, kínzó feladatlap ‘dolgozat’ stb.

Iskolai tárgyak, eszközök, segédeszközök:�puska, ágyú, gépfegyver, kisokos ‘tiltott segédeszköz’; élet-halál okmány, keresztrevágó, beköpőfüzet, végrendelet, jogsi ‘bizonyítvány’; riadó, riasztó, berregő, megváltó, isteni hang ‘iskolacsengő’ stb.

Iskolán belüli és az iskola épületéhez tartozó helyiségek:�bűnbarlang, gengszternegyed, putri, tancsicskák terme, barlang ‘tanári szoba’; börtön, kínbarlang ‘tanterem’; klotyó, budi, slozi, vöcö, Wasinghton Club ‘W.C.’ stb.

 Iskolán kívüli eszközök, tárgyak:�sárgakémény ‘autóbusz’; füstokádó, libazavaró, büdöske, szellőhajtott ‘autó’; ferde lámpájú ‘japán autó’; moci, elektromos hajszárító ‘kismotor’ stb.

 Iskolán kívüli események, cselekmények, helyzetek, állapotok:�répázik, kamatyol, prücsköl, kupakol, ‘közösül valakivel’; belepiskel, ráhangolódik ‘beleszeret valakibe’; csócsál, tápol, burkol, kajol ‘eszik’; bedanáz, becsápol, beájul ‘berúg, lerészegedik’; koxol, bemar, bepakol, cuccol, betép ‘kábítószerezik’ stb.

�

A, Á��ábrázat fn gúny/túlz, gyak nincs emberi ~a, arc – orca��agy fn tréf, gyak jó tanuló –stréber, pedál, pedálgép, agyas, főokos, zseni, értelemfelelős, ész, eminens, gép, atomfej.��agy fn 1. ~szag van; jár az ~a: tréfás kifejezése annak, ha valaki erősen gondolkodik valamin 2. felforrt az ~a:  valaki rendkívül feszültté, idegessé vált – bedühül 3. felkapta az ~vizet: valaki rendkívül mérges lesz valakire 4. agyilag zokni: nagyon buta ember kifejezésére– birka��agyas mn tréf, gyak jó tanuló – agy��ágy fn nyomja az ~t: fáradtság, alvás kifejezése – brunyál��ágybetét fn tréf, gyak lány, nő – szuka, picsa, muff, bige, csaj, nyalóka, ringyó, süti, maca, iparos, bula, ribi, lotyó, buksza, baby, szajha��ágyú fn tréf, gyak tiltott segédeszköz – puska, kisokos, pusi, gépfegyver, géppuska.��akkora nm Szj: ~az orrod, hogy ki kell menned a rétre, hogy megforduljál!; ~ a füled, hogy a denevér éhen halna, mire kitalálna belőle!; ~ a szád, mint egy kitaposott kozáksapka!:emberi arc feltűnő, jellemző vonásainak tréfás, olykor gúnyos jelölése.��állas fn tréf, gyak pofon –nyakas, tasli, tockos, saller, jutalom.��álom fn tréf, gyak ötös érdemjegy��alszik ige kertben aludt; parkba aludt: tréfás kifejezése a hajvágásnak –megborotválkozott��aludttej fn tréf, gyak lassú mozgású ember –lomha, csiga, mászik mint a tetű.��alváz fn tréf, gyak női fenék – hátsó, karosszéria, koffer, hozomány, lényeg, lőszerláda, testmozgalom, lökhárító, tenyérbemászó, szemrevaló rész.��ámítástechnika fn tréf, gyak számítástecnika óra –számtek, számteka.���ámul-bámul ige tréf, gyak csodálkozik valamin – kigúvad a szeme, bambul, megnyitja a szemét, les, les a kulák a fejéből.��anci fn kedv, gyak anya –mamus, muter, mamuci, mamóka, anyus, gyerekgyártó, anyuka, anyuciak.����anyag1 fn biz, gyak jó ~ jó alakú nő – cicamica, bőr, hús, mentőtyúk, spiné, kutyuli-mutyuli, kör, forma, jófajta, király, eresztés, idom, áramvonal.��anyag2 fn tréf, gyak cigaretta – cigó, mozdony, szívószál, szívótőke, pálcika, ropi, dohány, bagó, rákszál, tüdőropi, cigi, tűzrúd, tigaretta, csutka, nikotincsutka. ��anyag3 fn tréf, gyak szeszesital – folyékony kenyér, dzsúz, üzemanyag, pia, sárkánytej, tüzesvíz.��anyag4 fn biz, gyak kábítószer – gyep, kokó, fű, drog, áru, cucc, narkó hó, kox.��anyánk fn tréf, gyak osztályfőnök – főnök��anyucika fn kedv, gyak anya –anci��anyuka fn kedv, gyak anya –anci��anyus fn tréf, gyak anya – anci��apánk fn tréf, gyak osztályfőnök – főnök��apci fn kedv, gyak apa –papus, fater papuci, papóka, apus, öreg, kisöreg, ős, gyerekcsináló, papi.��apus fn kedv, gyak apa – apci��áramvonal fn biz, gyak jó alakú nő – anyag��arc fn betesz valamit az ~a mögé:  valaki eszik vagy iszik valamit – burkol��arc1 fn tréf, gyak férfi – manus, hapsi, pasi, fickó, krapek, fószer, fazon, káder, pofa, ipse, pali, ürge, bika, kandúr, kandúrka, kan, koma, komi, pasas, csávó.��arc2 fn tréf, gyak nagyképű ember –nagyfejű, rajkózó, górézó.��áru fn biz, gyak kábítószer – anyag��ásít ige színes ~ás: hányás kifejezése – büffent��asszony fn tréf, gyak barátnő – ribi, lúnya, nő–vendég, hölgyemény, cica, szívtipró, ricsaj, spiné, spinkó, ribanc, ribi, ringyó, picsa, mucus, baby, kis bogár, cuncimókus, kutyuli-mutyuli, csaj, bige, NŐ, kedves, pár, muff, barinő, riherongy.��átcsesz ige tréf, gyak becsap valakit – átvág, átver, meghülyít, rászed, megszívat, beszívat, átveri a búrád, átdob a palánkon.��átdob ige ~ a palánkon:  valaki becsap egy másik embert – átcsesz��átkarcol ige tréf, gyak másol, lemásol valamit – koppint, lefirkál, indigózik, kopíroz.��atomfej fn tréf, gyak jó tanuló – agy��átvág ige tréf, gyak becsap valakit – átcsesz��átver ige tréf, gyak becsap valakit – átcsesz��átver ige ~i a búráját: valaki becsap egy másik embert – átcsesz��B��baby1 fn átv, tréf, gyak asszony – barátnő��baby2 fn tréf, gyak lány, nő –ágybetét��badis mn gúny, gyak izmos, erős férfi –bika��bagó fn biz, gyak cigaretta – anyag��bajnok fn tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – remek, szuper, „az pálya”, franky, frankó, tutkó, király, góré, gengszter, YO, pálya, tuti, fasza.��baki fn tréf, gyak cipő – csuka, dorkó, dorci, putribak, saru, lábtartó, piszokszívó, surci, topánka, ganéjtaposó, lábszagtartó.��bakó fn tréf, gyak szigorú tanár – kemény, terror, szemétláda, büdös, és keménynek érzi magát.��balek fn biz, gyak szerencsétlen ember – béna��balhé fn biz, gyak baj, gond – zűr, káosz, gáz, problem, problema, szopacs, zrí, hacacáré.��balhé fn tréf, gyak verekedés –bunyó, box, ütés.��bambázik ige tréf, gyak semmit nem tud feleléskor – csihad, kuka, setét.��bambi fn tréf/kedv gyak üdítőital – szörpi, pia, lónyál, folyadék.��bambul ige gúny, gyak csodálkozik valamin –ámul-bámul��bambulás fn tréf, gyak nézés, figyelés – szájtátás, kukkolás, jojózás, szemmeresztés, kuksizás, kigúvad a szeme, kinéz a fejéből.��banda fn tréf, gyak társaság – gyűlés, csürhe, falka.��bandukolás fn tréf, gyak ballagási ünnepség – kullogás, kilóméterhiány, kocogás, távozó, lófrálás, virgácsszedés, véndiák, szabadulás, népvándorlás.��banya1 fn durva, gyak csúnya (nő) – bányarém, hányingerkeltő, rút, pocsék, segg kifordítva, ocsmány, csesznye, undormány, ronda, randa, elgyepesedett, hányadék, ortopéd, rusnya, majomképű, laposfejű, boszorkány.��banya2 fn durva, gyak öregasszony, idős asszony –nyanya, vénasszony, csoroszja, boszorkány, vén szatyor.��bányarém fn túlz, gyak csúnya ember – banya��barakk fn pej, gyak iskola – gettó, suli, isi, tanoda, börtön, elemi, cella, gyűjtő.��barát fn biz, gyak udvarló – lovag, pár, kani.��barinő fn tréf, ritk asszony – barátnő��barlang1 fn tréf, gyak tanári szoba – gengszternegyed, tancsicskák terme, odú, bűnbarlang, retyó, szőnyegszéle.��barlang2 fn tréf, gyak tanterem – börtön, kínbarlang.��barom mn túlz, gyak modortalan (ember) – tuskó, tahó, tanyasi, bunkó, faragatlan. ��batyu fn tréf, gyak női nemi szerv –muff, budás-munkás, punci, lyuk, fekete lyuk, duda, didi, didkó, csöcs, cici, pattanás, tejcsarnok, cickó, tok, pisztolytáska. ��bá fn kedv/biz, gyaköregember, idős ember – trotty, tata, vén trotty, öreg, fél lábbal a sírban, hetven és a halál közt. ��beájul ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – betép, becsíp, beszív, beiszik, spicces, kapatos, bepiál, bedanáz, becsápol, beásít, bebandáz, benyom, behúz, beszittyózik, elázik, beállította magát.��beállít ige tréf, gyak ~otta magát; be van állítva: valaki nagyon berúgott – beájul��beásít ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��bebandáz ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki –beájul��becsápol ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��becsíp ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��becsődől ige tréf, gyak elromlik valami – bedöglik, leereszt, kifúj, begőzől, beadja az unalmast, felmondja a szolgálatot.��bedanáz ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��bedilizik ige tréf, gyak megbolondul – meghülyül, bekattan, bezakkan, átmegy hülyébe.��bedöglik ige tréf, gyak elromlik valami – becsődől��bedühül ige tréf, gyak ideges lesz valaki – zaklatott, berág, felfortyan, zabos, idegbeteg, idegbajos, sokkos, pipa, felforr az agya, égnek áll a haja.��beég ige tréf, gyak kudarcot vall valamiben – besül, leég, ráfizet, megjárja, beszopja, megszívja, szivacs, cumi van, obi van, ráfázik.��begőzől ige tréf, ritk elromlik valami – becsődől��begurul ige biz, gyak dühös, mérges lesz valaki – berág, megőrül, haját tépi, bepipul, felmegy a cukra, elönti a víz az agyát, felkapja a vizet.��behúz ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��beiszik ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��bekampecol ige tréf, gyak meghal valaki – kinyiffan, kipurcan, megmurdul, megfirkan, kampec, konyec, kifújt, meghójja magát, feldobja a talpát, szagolja az ibolyát, ibolya szindróma, elszakadt a film, beadta a kulcsot.��bekattan ige tréf, gyak megbolondul – bedilizik��beköp ige tréf, gyak panaszkodik valakire – nyávog, sír, nyafog, nyomja a homorú dumát, nyomja a kanyarót.��beköpőfüzet fn tréf, gyak  bizonyítvány – élet-halál okmány, végrendelet, bizi, keresztrevágó, flekni, jogsi.��beleesett ige tréf, gyak szerelmes lett valakibe – bepörögtek, turbékolnak, forgósok, búgósok, dúl a láv.��beleesik ige tréf, gyak beleszeret valakibe – belezúg, belehull, belepiskel, ráhangolódik, fülig szerelmes, döglik utána.��belehull ige tréf, gyak beleszeret valakibe – beleesik��beleőszül ige tréf, gyak elfárad valamiben – kitikkad, elhajol, lemerül, csúszik-mászik, elcsigázott, kihal, lóg a nyelve.��belepiskel ige tréf, ritk beleszeret valakibe – beleesik��belezúg ige tréf, gyak beleszeret valakibe – beleesik��belő ige biz, gyak kábítószerezik –betép��bél fn tréf, gyak has – pocak, poci, „hasizom”, hájtermelő, hízóközpont, hájtömeg.��bél fn kong a ~: tréfás kifejezése az éhségnek – kajás��bemar ige tréf, gyak kábítószerezik – betép��béna mn gúny, gyak szerencsétlen (ember) – balek, málé, ormány, szájtáti, mamlasz, nyomorult, jazz, mafla, tollashátú.��benyom ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��bepakol ige tréf, gyak kábítószerezik – betép��bepiál ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��bepörögtek ige tsz. tréf, gyak szerelmesek lettek egymásba – beleesett��berág ige tréf, gyak valaki mérges lesz –elönti a méreg, felkapta az agyvizet, morgós, égnek áll a haja, morcos, morci, felment a pumpája, fel van húzva.��berág ige tréf, gyak dühös, mérges lesz valaki – begurul��berág ige tréf, gyak ideges lesz valaki – bedühül��bérhodály fn gúny, gyak lakótelep – gettó, bérkaszárnya, menekülttábor.��bérkaszárnya fn gúny, gyak lakótelep – bérhodály��berregő fn tréf, gyak iskolacsengő –riadó, riasztó, megváltó, „isteni hang”.��besül ige tréf, gyak kudarcot vall valamiben – beég��beszittyózik ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��beszív ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��beszívat ige tréf, gyak becsap valakit –átcsesz��betép ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��betép ige tréf, gyak kábítószerezik – cuccol, bepakol, bemar, szív, lő, belő, gézázik, koxol.��bezakkan ige tréf, gyak megbolondul – bedilizik��bíbictojás fn tréf, gyak szeplős arcú ember –dalmata, pöttyös panni, foltos, pöttyös.��bicaj fn tréf, gyak kerékpár – kétkerekű, drótszamár, drótkecske, cajga, cajgi, keró.��bige1 fn biz, gyak asszony – barátnő��bige2 fn tréf, gyak odaadó ~: lány, nő – ágybetét��bika fn pej, gyak nagy tesi erővel rendelkező férfi – arc��bika2 fn pej, gyak izmos, erős férfi – izom, izomagy, pöcsös, badis, kemény, kajak, kani, izompacsirta, terminátor, termopista, delejes, mokány, gyurmás. ��birka fn pej, gyak buta – oktondi, tyúkeszű, rövideszű, esztelen, pucafejű, trocskos, bunkó, setét, sötét, agyilag zokni, pontagyú. Olyan sötét vagy, hogy a pit bull melléd harap!; Olyan sötét vagy, hogy a negró világít a szádban! ��birkanyírás fn tréf, gyak hajvágás – megborotválkozik��bír ige biz, gyak kedvel valakit – bukik rá, csípi a fejét, csípi a búráját, csippantja, oda van érte, tetszik neki, csipál, csíp.��bizi fn tréf, gyak bizonyítvány – beköpőfüzet��blunyál ige tréf, gyak pisil – pislant, pissant, megkönnyebbíti a kiskígyót, dob egy pisit, kicsavarja a gyíkot, leereszti a fejéből a vizet, fütyül, csövel.��boby sz tréf, ritk rendőr – zsaru��bogár fn kedv, gyak kis méretű autó – büdöske��bőg ige pej, gyak hangosan sír –bömböl, bömbizik, nyivákol, rí, bőgőmasina, rí a szája, itatja az egeret. ��bőgőmasina fn gúny, gyak hangosan síró ember – bőg��bölcsis fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – tini, ifjonc, gyermek, ifjú, ficsúr, gombafejű, tejfölösszájú, pulya, kopasz, csipa, nokedli, takony, húszdekás, csicska, gólya, gyökér, paszuly, zsenge, óvodás, pólyás, köcsög, kis pisis.��bömbizik ige pej, gyak hangosan sír – bőg��bömböl ige pej, gyak hangosan sír – bőg��bömbölde fn tréf, gyak rádió – hangdoboz, hangláda, sípláda.��bőr fn biz, gyak jó ~, jó alakú nő – anyag��bőr fn ~e alatt is pénz van; vastag a ~: gazdag ember – garasos��bőregér fn tréf/pej, gyak sovány ember – gebe, nyeszlett, csontkollekció, csontrakéta, csontváz, girhes, girbic, giliszta, zörög a csontja.��börtön fn túlz, gyak iskola – barakk��börtön fn túlz, gyak tanterem – barlang2��boszorkány1 fn durva, gyak visszataszító külsejű nő – banya��boszorkány2 fn durva, gyak öregasszony, idős asszony – banya��bot fn tréf, gyak férfi nemi szerv – brókesz, dákó, pöcök, kékeres méteres, harcvibrációs puncimacerátor, pecek, farok, károlyka, róbertbácsi, kishapsi, mogyoró, pöcs, dorong, répa, rúd, pisztoly, fegyver. ��bóvli fn biz, gyak apró, jelentéktelen dolog – lótúró, piti, fika, pitiáner, túró.��box fn tréf, gyak verekedés – balhé��boy fn átv, ritk fiú – srác, ifi, fickó, kópé, magonc, ficsúr.��brekeg ige tréf, gyak beszél – dumcsizik, dumál, szövegel, fecseg, trécsel, rizsázik, pofázik, darál, ugat, tépi a száját, nyomja a lét, nyomja a rizsát, löki a sódert, hegyi beszédet tart.��brókesz fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��brunyál ige tréf, gyak alszik – csucsukál, húzza a lóbőrt, hegeszt, durmol, mormotál, szunyál, szunyókál, töltődik, horpaszt, nyomja az ágyat, elrakja magát holnapra, csörög a pizsama, pizsama osztás.��budi fn tréf, gyak W.C. – klotyó, Washington Club, slozi, hivatal, rotyó, retyó, vöcö.��büdöske fn tréf, gyak autó, trabant – töfögő, szappantartó, füstokádó, libazavaró, tutti- frutti, trabcsi, papírautó, szellőhajtott, papírferrári, gép, verda, pöfögő, putrány, tragacs, bogár. ��büffent ige tréf, gyak hány – rókázik, kipakol, okádik, rókával találkozik, taccsol, kitaccsol, büffent egy földig érő „ö” betűt, színes ásítás.��büffent ige ~ egy földig érő „ö” betűt: valaki hány��búgat ige tréf, gyak közösül – szőrpászítás, icka-ficka, hempereg, kentereg, kettyint, kefél, dug, répázik, kúr, kamatyol, prücsköl, kupakol, stüfizik, prütyköl.��búgósok mn tsz. tréf, gyak szerelmesek egymásba – beleesett��bukovics fn tréf, gyak bukott diák – bukta��buksza fn tréf, gyak lány, nő – ágybetét��bukta fn gúny, gyak bukott diák – bukovics, szamár.��bukta fn tréf, gyak megbukik valamilyen tárgyból – elhúzzák, elnyal, elvágódik, karóba húzzák, elhasal, megrántják.��bula fn tréf, gyak  lány, nő – ágybetét��bulacserkésző fn tréf, gyak nőcsábász – nőfaló, nőgyűjtő, don juan, szoknyapecér, cassanova, kurva, hímringyó, strici.��bűnbarlang fn tréf, gyak  tanári szoba – barlang��bundás–munkás fn tréf, ritk női nemi szerv – batyu��bunkó fn durva, gyak bolond – dilingós��bunkó fn durva, gyak buta – birka��bunkó mn gúny, gyak modortalan – barom��bunkófon fn tréf/gúny, gyak mobiltelefon – tuskófon ��bunyó fn tréf, gyak verekedés – balhé��burkol ige tréf, gyak eszik valamit – zabál, tömi az agyát, tömi a fejét, majszol, csócsál, tömi a majmot, tápol, kajál, kajol, tömi magát, betesz valamit az arca mögé.��bűzbomba fn tréf, gyak zokni – fuszekli, gázgyár, kapca.��bűz-borz fn durva, gyak  gondozatlan külsejű ember – ragyás, hányadék, tahó, igénytelen, topis.��buzi mn pej, gyak homoszexuális – meleg, leszbi, ferdehajlamú, homokos, „homok titkai”.��C��cafat  fn  pej, gyak prostituált – kurva, lotyó, ribanc, iparos, pillangó, prosti, szopós.��cajga fn tréf, gyak kerékpár – bicaj ��cajgi fn tréf/kedv, gyak kerékpár – bicaj��cassanova sz tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��cella fn pej, ritk iskola – barakk ��cica fn kedv/gúny gyak asszony – barátnő��cicamica fn kedv/gúny, gyak jó alakú nő – anyag��cici fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��cicifix fn tréf, gyak iskolatáska – tatyó, háti, hátsó, tasi, tarisznya, szütyő, szatyor, szatyoár.��cickó fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��cigi fn tréf, gyak cigaretta – anyag��cigó fn tréf, gyak cigaretta – anyag��cikis mn tréf, gyak kockázatos dolog – zűrös, rizikós, rázós.��coli mn tréf/ kedv, gyak magas – colos, dromedár, létra, nyakigláb, langaléta.��colos mn tréf, gyak magas – coli ��cucc fn tréf, gyak ruha, öltözet –gúnya, gönc, rongy, szerkó.��cucc fn tréf, gyak kábítószer – anyag��cuccol ige tréf, gyak kábítószerezik – betép��cukor fn felmegy a cukra: valaki nagyon idegessé, bosszússá válik – begurul��cuncimókus fn kedv, gyak asszony – barátnő��cuppog ige gúny/tréf, gyak csókolózik – smárol, nyelvtalálka, nyal-fal, csőrözik, nyáltalálka, nyálmix, smacizik, nyelvel, rágótcserél, nyelvet ismer.��CS��csaj1 fn biz, gyak asszony – barátnő��csaj2 fn biz, gyak lány, nő – ágybetét��csamcsula fn tréf, gyak rágógumi – rágó��csápos mn tréf, gyak trolibusz – troli, trotty.��csattog ige tréf, gyak megy –csúszik, suhan, mászik, oson, lépdel, steppel, sasszézik, klaffog, pedrózik, zizzen.��csávó fn tréf, gyak férfi – arc��csen ige tréf, gyak lop, ellop valamit – lenyúl, megkarcol, megfúj, csór, furulyának nézi, „kölcsön vesz”.��cseszeget ige pej, gyak rosszindulatú valakivel szemben – kipécézte��csesznye mn gúny, gyak csúnya ember – banya��csicska1 fn pej, gyak takarítónő – padlónyaló, parfisbűvölő.��csicska2 fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��csiga fn tréf, gyak lassú mozgású ember – aludttej��csihad ige tréf, ritk semmit nem tud feleléskor –bambázik��csipa fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú –bölcsis��csipál ige tréf, gyak kedvel valakit – bír��csipked ige ~i magát: valahová nagyon igyekszik – iramodik��csippantja ige tréf, gyak kedvel valakit – bír��csíp ige tréf, gyak ~i a fejét; ~i a búráját: kedvel valakit – bír��csíra fn gúny, ritk alacsony, kis termetű ember – dugó��csiríz fn gúny, ritk alacsony, kis termetű ember – dugó��csócsa fn tréf, gyak étel, ennivaló – kaja, hasbavaló, lenyelhető, harapnivaló, rakosgató, zaba, hamibami, táp, tápszer.��csócsál ige tréf, gyak eszik valamit – burkol��csöcs fn durva, gyak női nemi szerv – batyu��csökött mn gúny, gyak alacsony, kis termetű – dugó��csonkított mn gúny, gyak alacsony, kis termetű – dugó��csontkollekció fn tréf, gyak sovány ember – bőregér��csontrakéta fn tréf, gyak sovány ember – bőregér��csontváz fn gúny, gyak sovány ember – bőregér��csöpög ige ~  a nyála valamiért: megkíván valamit, nagyon szeretne valamit – csórizik��csór ige tréf, gyak lop, ellop valamit – csen��csóresz mn tréf, gyak szegény, nincs pénze – csóró, csóri, lapos, lóvétlan.��csóri mn kedv, gyak szegény, nincs pénze – csóresz��csórizik ige tréf, gyak kéreget – kuncserál, esdeke, lejmol, csöpög a nyála valamiért.��csoroszlya fn durva, gyak öregasszony, idős asszony – banya��csóró mn tréf, gyak szegény, nincs pénze – csóresz��csörög ige tréf, gyak táncol – denszel, rücsköl, rütyőzik, rakja magát, rázza a rongyot.��csőrözik ige tréf, ritk csókolózik – cuppog��csövel ige tréf, gyak pisil – blunyál��csucsukál ige kedv, gyak alszik – brunyál��csuka fn tréf, gyak cipő – baki��csurgat ige tréf, gyak iszik valamit – hörpint��csürhe fn tréf/pej, gyak társaság – banda��csúszik ige  tréf, gyak megy – csattog��csúszik-mászik ige tréf, gyak elfárad valamiben –beleőszül��csutka fn tréf, gyak cigaretta – anyag��D��dagadék mn gúny, gyak kövér – hájfej, dagi, duci, pohos, disznó, dagadt, könnyebb átugrani, mint megkerülni.��dagadt mn gúny, gyak kövér – dagadék��dagi mn kedv, gyak kövér – dagadék��dákó fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��dalmata fn tréf, gyak szeplős arcú ember – bíbictojás��dance ige ~ floor; ~ klub: diszkó – dizsi��darál ige tréf, gyak valaki gyorsan beszél – brekeg��dékán fn vál, ritk igazgató – diri��delejes mn gúny, ritk izmos, erős férfi – bika��denszel ige tréf, gyak táncol – csörög��deszka fn gúny, gyak elől ~ hátul léc:sovány nő – vézna, elől deszka, hátul léc. ��detox fn tréf, gyak házibuli – hábé��detta fn tréf, gyak pénz –dohány��didi fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��didkó fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��dilingós mn tréf, gyak bolond – hangyás, hülye, lökött, idióta, tuskó, bunkó.��direktor fn vál, ritk igazgató – diri��diri fn tréf, gyak igazgató – nagyfőnök, frenki, dékán, rendezde, izgató, kibazgató, direktor, vezér, nagyvezér, főnök, isten.��disznó fn túlz, gyak kövér ember – dagadék��dizsi fn tréf, gyak diszkó – táncház, rütyő, rücskölő, dance foor, dance klub, lötyögő, feltámasztó, rücskölde. ��dob ige ~  egy pisit:  pisilés tréfás kifejezése –  blunyál��doga fn tréf, gyak dolgozat – dogesz, dolcsi, halálírás, kínzólap, kínzó feladatlap.��dogesz fn tréf, gyak dolgozat – doga��dohány1 fn tréf, gyak pénz – detta, jetta, zseton, lovetta, lé, lepedő, lóvé, stex, mani, suska, lecsórongy.��dohány2 fn biz, gyak cigaretta –anyag��dolcsi fn tréf, gyak dolgozat – doga��don juan sz tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��dorci fn tréf, gyak cipő, tornacipő – baki��dorkó fn tréf, gyak cipő, tornacipő – baki��doromboló mn pej, gyak hízelgő – talpnyaló, nyalizó, nyájas, nyálas, macskás, nyalis.��dorong fn túlz, gyak férfi nemi szerv – bot��dörzsgumi fn tréf, gyak radír – gumi, racska, törlő.��drog fn biz, gyak kábítószer – anyag��dromedár mn túlz, gyak magas – coli��drót fn leadja a ~ot: súg a felelőnek – drótol��drótkecske fn tréf, gyak kerékpár – bicaj��drótol ige tréf, gyak súg a felelőnek – faxol, lelkesít, leadja a drótot.��drótszamár fn tréf, gyak kerékpár – bicaj��duci mn kedv, gyak kövér – dagadék��duda fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��dug ige tréf, gyak közösül – búgat��dugesz fn tréf, gyak egyes érdemjegy – dugó, karó, peca, szeka, egyenes.��dugó1 fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – seggdugasz, harmatfitty, takony, csonkított, porbafingó, csökött, zsebpiszok, csiríz, törpe, törpilla, tücsök, pöcs, csíra, gyökér, hónaljcirkáló, hikomat.��dugó2 fn tréf, gyak egyes érdemjegy – dugesz��dumál ige durva, gyak beszél – brekeg��dumcsizik ige tréf, gyak beszél – brekeg��durmol ige kedv, gyak alszik – brunyál��DZS��dzsuvás mn tréf, gyak piszkos valami – ganés��dzsúz fn tréf, gyak szeszesital – anyag��E, É��égetnivaló mn tréf, gyak rossz magaviseletű (ember) – gagyi��egyenes mn tréf, gyak egyes érdemjegy –dugesz��ehetetlen mn tréf, gyak lehetetlen dolog – nyelhetetlen, hülyeség. Nehogy már a nyúl vigye a vadászpuskát!; Nehogy már a farok csóválja a kutyát!;Nehogy már a csík húzza a repülőt!��elázik ige tréf, gyak berúg, lerészegedik valaki – beájul��elcsesz ige tréf, gyak tönkretesz valamit – szétcsesz, elkúr, szétberhel.��elcsigázott mn tréf, gyak nagyon elfáradt valamiben – beleőszül��elemcsere elemcserére szorul:valaki nagyon álmos��elemi mn/ fn tréf, ritk iskola – barakk��eleven mn tréf, ritk rossz magaviseletű (ember) – gagyi��elfikál ige tréf, gyak elesik – elzakkan, elzúg, elterül, elnyal, eltaknyol.��elgyepesedett mn pej, gyak igénytelen, visszataszító külsejű ember – banya��elhajol ige tréf, gyak elfárad valamiben – beleőszül��elhajt ige pej, gyak elhagy valakit, szakít valakivel – lelécel, lelép, ellök, kosarat ad, kampóra tesz, padlóra tesz.��elhasal ige tréf, gyak megbukik valamilyen tárgyból – bukta��elhasalt ige tréf, gyak megbukott valamilyen tantárgyból – meghúzták, elrántották, karóba húzták.��elhúz ige tréf, gyak ~za a csíkot; ~za a kurficot: elfut, elmenekül valahonnan – olajra lép, lelép, lelécel, menti az irháját, elhúzza a csíkot, elhúzza a kurficot, eltakarodik, elkotródik ��elhúzzák ige tréf, gyak megbukik valamilyen tárgyból – bukta��eliszkol ige tréf, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – szökik, lóg ellóg, lelécel, eltévelyeg, lelép, meglép zizzen.��elkettyen ige tréf, gyak elszomorodik valami miatt – meghajlik, elszottyan, elkomorul, lehangolódik, lóg az orra.��elkomorul ige vál, gyak elszomorodik valami miatt – elkettyen��elkúr ige tréf, gyak tönkretesz valamit – elcsesz��ellóg ige biz, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��ellök ige tréf, gyak elhagy valakit, szakít valakivel – elhajt��elmélkedik ige tréf, gyak gondolkodik valamin – jár az agya, agyszag van, pörög a winchester, úgy tesz, mintha figyelne.��elnyal ige tréf, gyak megbukik valamilyen tárgyból –bukta��elrak ige ~ja magát holnapra:fáradság, alvás kifejezésére – brunyál��elrántották ige tréf, gyak megbukott valamilyen tantárgyból – elhasalt��elszottyan ige tréf, ritk elszomorodik valami miatt – elkettyen��eltakarodik ige durva, gyak elfut, elmegy valahonnan – elhúz��eltaknyol ige tréf, gyak elesik – elfikál��elterül ige tréf, gyak elesik – elfikál��eltévelyeg ige tréf, ritk engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��elvágódik ige tréf, gyak megbukik valamilyen tárgyból – bukta��elzakkan ige tréf, gyak elesik – elfikál��eminens mn vál, ritk jó tanuló – agy��eresztés fn biz, gyak jó ~: jó alakú nő – anyag��értelemfelelős fn tréf, gyak jó tanuló – agy��esdekel ige tréf, gyak kéreget – csórizik��ész fn tréf, gyak jó tanuló – agy��F��fakabát fn tréf, gyak rendőr – zsaru��falka fn tréf/pej, gyak társaság –banda��faragatlan mn vál, gyak modortalan – barom��farok fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��fasza mn durva, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��fater fn átv, gyak apa – apci��faxol ige tréf, gyak súg a felelőnek – drótol��fazon fn tréf, gyak férfi – arc��fecseg ige  pej, gyak valaki feleslegesen beszél –brekeg��fegyver fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��fej fn leereszti a ~ből a vizet:  pisilés tréfás kifejezése – blunyál��feküdj! msz tréf, gyak nem látok tőled semmit! – húzd le a fejed!, húzd le a tökfejed!, apád nem volt üveges!��feladatlap fn kínzó ~: túlságosan nehéz dolgozat��felfortyan ige vál, ritk ideges lesz valaki – bedühül��feltámasztó fn tréf, ritk diszkó –  dizsi��ferdehajlamú mn vál, gyak homoszexuális – buzi��ferdít ige tréf, gyak hazudik – lódít, kamuzik, linkel, nagyot mond. ��féreg fn gúny, ritk sovány férfi – gizda��fickó1 fn tréf/biz, gyak férfi – arc��fickó2 fn tréf, gyak fiú – boy��ficsúr1 fn tréf, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��ficsúr2 fn tréf, ritk fiú – boy��fika1 fn gúny, gyak apró, jelentéktelen dolog – bóvli��fika2 fn tréf, gyak fizika óra – fiza��firga mn tréf, ritk sovány (férfi) – gizda��fiza fn tréf, gyak fizika óra fika��flekni fn tréf, ritk bizonyítvány – beköpőfüzet��fogda fn pej, gyak kollégium – koli, kolesz, menhely, szállás, zárda, tábor.��foltos mn tréf, gyak  szeplős – bíbictojás��folyadék fn tréf, gyak üdítőital – bambi��forgósok mn tsz. tréf, gyak szerelmesek egymásba – beleesett��forma fn biz, gyak jó alakú nő – anyag��fószer fn tréf, gyak férfi – arc��főmama fn tréf, gyak osztályfőnök – főnök��főnök1 fn tréf, gyak osztályfőnök – ofő, oszi, apánk, anyánk, főmama, főnökasszony.��főnök2 fn tréf, gyak igazgató – diri��főnökasszony fn tréf, gyak osztályfőnök – főnök��főokos fn tréf, gyak jó tanuló – agy��frankó mn tréf, gyak  kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��franky mn tréf, ritk kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��frenki sz tréf, gyak igazgató – diri��frizu fn tréf, gyak haj – frizura, séró, tetűfészek.��frizura fn vál, gyak haj – frizu��fűnyíró fn átment rajta a ~: tréfás kifejezése a hajvágásnak – megborotválkozott��furulya fn ~nak nézi: valaki ellop valakit – csen��füstokádó fn tréf, gyak autó – büdöske��fuszekli fn tréf, ritk zokni – bűzbomba��futómű fn tréf, gyak láb – pata, támaszték.��fux!  msz tréf, gyak megdöbbenés kifejezése – na ne!, uh!, phu!, na!��fű fn biz, gyak kábítószer – anyag��fütyül ige tréf, gyak pisil – blunyál��G��gagyi mn tréf, gyak rossz magaviseletű (ember) – kátrány, égetnivaló, tré, rongy, eleven.��gálaruha fn gúny, gyak öltöny – báli ruha��ganéjtaposó fn tréf, ritk cipő – baki��ganés mn túlz, gyak piszkos valami – retkes, redvás, koszos, dzsuvás, tetves, mocskos.��garasos mn tréf, gyak gazdag (ember) – lóvés, menő, pénzeszsák, bőre alatt is pénz van, vastag a bőre, kulák, tele van, tele van ronggyal.��gatya fn tréf, gyak nadrág – gatyó, naci, lábtakaró.��gatyó fn tréf, gyak nadrág – gatya��gáz fn biz, gyak baj, gond – balhé��gázgyár fn tréf, gyak zokni – bűzbomba��gebe mn gúny, gyak sovány – bőregér��gengszter fn tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��gengszternegyed fn tréf, gyak tanári szoba – barlang��gép1 fn biz/túlz, gyak autó – büdöske��gép2 fn tréf, gyak jó tanuló – agy��gép3 fn pej, gyak magolós tanuló – naprás��gépfegyver fn tréf, gyak tiltott segédeszköz – ágyú��géppuska fn tréf, gyak tiltott segédeszköz – ágyú��gettó1 fn pej, gyak iskola – barakk��gettó2 fn gúny, gyak lakótelep – bérhodály��gettó3 fn tréf, gyak gyakorlati óra – gyakszi, meló.��gézázik ige tréf, ritk gyógyszert alkohollal együtt fogyaszt – betép��giliszta fn tréf, gyak sovány ember– bőregér��girbic mn tréf, gyak sovány – bőregér��girhes mn gúny, gyak sovány – bőregér��gizda mn gúny, gyak sovány férfi – hernyó, firga, féreg.��gólya fn gúny, ritk fiatal korú lány/fiú –bölcsis��gombafejű mn tréf, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��gönc fn tréf, gyak ruha, öltözet – cucc��görbület fn tréf, gyak kettes érdemjegy ��gördület fn tréf, gyak hármas érdemjegy – középút��górézó mn tréf, gyak nagyképű – arc��gumi fn tréf, gyak radír – dörzsgumi��gúnya fn tréf, gyak ruha, öltözet – cucc��GY��gyakszi fn tréf, gyak gyakorlati óra – gettó��gyengus mn tréf, gyak gyenge – harmatszál, mimóza, nulla, zéró, nyuszi.��gyep fn tréf, ritk kábítószer – anyag��gyerekgyártó fn durva, gyak anya – anci��gyermek fn gúny, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��gyík fn kicsavarja a ~ot: pisilés tréfás kifejezése – blunyál��gyökér1 fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��gyökér2 fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú –bölcsis��gyönyörde fn tréf, ritk iskolapad – gyötörde��gyötörde fn tréf, gyak iskolapad – gyönyörde��gyötrelde fn tréf, gyak órai feleltetés – kínzás, tanárbosszú, kérdezz-felelek, szerepeltetés, kivégzés.��gyüjtű fn pej, ritk iskola – barakk ��gyűlés fn tréf, gyak társaság – banda��gyurmás mn gúny/tréf, gyak izmos, erős férfi – bika��H��hábé tréf, gyak házibuli – detox, party.��habos mn tréf, gyak sör – malátalé, komlólé.��hacacáré fn tréf, ritk baj, gond – balhé��háef tréf, gyak házi feladat – házi, otthoni, kínzás, lecó, meló.��haj fn 1. égnek áll a ~a: valaki rendkívül ideges, feszült 2. ~át tépi:valaki nagyon mérges lesz egy másik emberre – begurul��hajcsi fn kedv, gyak rövid, tüskés haj – tüsi, süni, sapkabélés, sipkabélés.��hájfej fn gúny, gyak kövér ember – dagadék���hajt ige tréf, gyak dolgozik – robotol, melózik, ugrál, tornázik, lót-fut, húzza az igát, lóg a nyelve, ezerrel melózik.��hájtermelő fn tréf, ritk has – bél��hájtömeg fn túlz, gyak has – bél��halál fn hetven és a ~ közt: idős kor kifejezésére��halálírás fn túlz, ritk dolgozat – doga��hamibami fn tréf, ritk étel, ennivaló – csócsa��hangdoboz fn tréf, gyak rádió – bömbölde��hangláda fn tréf, gyak rádió – bömbölde��hangyás mn tréf, gyak bolond – dilingós��hányadék mn túlz, gyak visszataszító külsejű ember – banya��hányadék mn durva/túlz, ritk gondozatlan külsejű ember – bűz-borz��hányingerkeltő mn túlz, gyak csúnya ember – banya��hapsi fn biz/tréf, gyak férfi – arc��harapnivaló fn tréf, gyak étel, ennivaló – csócsa��harmatfitty fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��harmatszál fn gúny, gyak gyenge testi erejű ember – gyengus��hasbavaló fn tréf, gyak étel, ennivaló – csócsa��hasizom fn tréf, ritk has – bél��háti fn tréf, gyak iskolatáska – cicifix��hátsó fn tréf, gyak női fenék – alváz��hátsó fn tréf, ritk iskolatáska –cicifix��házi mn tréf, gyak házi feladat – háef��hegeszt ige tréf, gyak alszik – brunyál��hegyibeszéd fn ~ et tart: fontos személy, (pl. igazgató) megszívlelendő beszédet tart – brekeg��hekus fn tréf, gyak rendőr – zsaru��hempereg ige tréf, gyak közösül – búgat��hemüveg fn tréf, gyak szemüveg – pápaszem, okuláré, szódásüvegalja, négyszem, okula, szódásüveg.��hernyó fn gúny, ritk sovány férfi – gizda��hikomat fn gúny, ritk alacsony, kis termetű ember – dugó��hímringyó fn tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��hivatal fn tréf, gyak W.C. – budi��hízóközpont fn tréf, ritk has – bél��hó fn tréf, ritk kábítószer – anyag��hölgyemény fn tréf, ritk asszony – barátnő��homokos mn tréf, gyak homoszexuális – buzi��hónaljcirkáló fn gúny/tréf, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��horpaszt ige  tréf, gyak alszik – brunyál��hörpint ige tréf, gyak iszik valamit –vedel, kortyol, nyaldol, tankol, betesz valamit az arca mögé, legurít, csurgat, önt magába.��hozomány fn tréf, ritk női fenék – alváz��hugi fn kedv, gyak húg, leánytestvér – hugica, kistesó.��hugica fn kedv, ritk húg, leánytestvér – hugi��hülye mn durva, gyak bolond – dilingós��hülyeség fn biz, gyak lehetetlenség – ehetetlen��hús fn biz, gyak jó ~: jó alakú nő – anyag��húszdekás mn gúny, gyak  fiatal korú lány/fiú – bölcsis��húz ige ~d le a fejed!; ~ le a tökfejed!:  valaki semmit nem lát a másik embertől – feküdj!��I, Í��ibolya fn szagolja az ~t; ~ szindróma:  meghalt valaki – bekampecol��icka-ficka tréf, ritk közösül – búgat��idegbajos mn pej, gyak ideges – bedühül��idegbeteg fn pej, gyak ideges ember – bedühül��idióta fn biz, gyak bolond – dilingós��idom fn biz, gyak jó alakú nő – anyag��ifi fn tréf, ritk fiú – boy��ifjonc fn tréf, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��ifjú fn vál, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��iga fn húzza az ~t: nagyon keményen, önmagát nem kímélve dolgozik – hajt��igénytelen mn pej, gyak gondozatlan külsejű ember – bűz-borz��így hsz ~ járt: valamilyen (általában szerencsétlen) módon járt valaki��illuminált mn vál, gyak ittas állapotban van – kattyos, van alkohol az agyban, be van állítva, be van tépve.��indigózik ige tréf, gyak másol, lemásol valamit– átkarcol��ingaóra fn tréf, gyak ügyeletes tanár – radar, terminátor.��iparos mn tréf, gyak lány, nő – ágybetét��iparos fn tréf, gyak protsituált – cafat��ipse fn tréf, gyak férfi – arc��iram fn sietősre veszi az ~ot: futás, valahová történő gyors eljutás kifejezésére – lép��iramodik ige tréf, gyak igyekszik valahová – csipkedi magát, lohol, szedi a lábát, nyakában van a lába.��irha fn elhúzza az ~ját: valaki menekülésszerűen távozik valahonnan – elhúz��isi fn tréf, gyak iskola – barakk��isten fn gúny, gyak igazgató – diri��ivó fn tréf, gyak kocsma – puby��izgató fn tréf, gyak igazgató – diri��izom fn gúny, gyak izmos, erős férfi – bika��izomagy fn gúny, gyak izmos, erős férfi – bika��izompacsirta fn gúny, gyak izmos, erős férfi – bika��J��jár ige ~ vele; ~ utána: udvarol valakinek – körülugrál ��jazz tréf, gyak szerencsétlen – béna��jetta fn tréf, ritk pénz – dohány��jófajta mn/msz biz, gyak jófajta!: jó alakú nő – anyag��jogsi fn tréf, ritk bizonyítvány – beköpőfüzet��jojózás fn tréf, gyak nézés, figyelés – bambulás��jutalom fn tréf, gyak pofon – állas��K��káder fn tréf, gyak férfi – arc��kaja fn vulg, gyak étel, ennivaló – csócsa��kajak fn gúny, gyak ~ gyerek: izmos, erős férfi – bika��kajás mn tréf, gyak éhes valaki, korog valakinek a gyomra –zabás, kong a bél.��kajol ige tréf, gyak eszik valamit – burkol��kamatyol ige tréf, gyak közösül – búgat��kampec fn tréf, gyak meghal valaki – bekampecol��kamukázik ige kedv, gyak mellébeszél – linkel��kamuzik1 ige tréf, gyak hazudik – ferdít��kamuzik2 ige tréf, gyak mellébeszél – linkel��kan fn pej/gyak nagy testi erővel és túláradó szexuális potenciával bíró ember – arc��kandúr fn tréf, gyak nők által elkényeztetett férfi – arc��kandúrka fn tréf, ritk nők által elkényeztetett férfi – arc��kani1 fn gúny, gyak nagy testi erővel és túláradó szexuális potenciával bíró ember – bika��kani2 fn gúny, gyak udvarló – barát ��káosz fn biz, gyak baj, gond – balhé��kapatos mn biz, ritk berúgott, részeg valaki – beájul��kapca fn tréf, gyak zokni – bűzbomba��karosszéria fn tréf, gyak női fenék – alváz��karó1 fn tréf, gyak egyes érdemjegy – dugesz��karó2 fn ~ba húzzák: valaki megbukik vamilyen tárgyból – bukta��károlyka sz tréf, ritk férfi nemi szerv – bot��kátrány mn/ fn tréf, gyak rossz magaviseletű (ember) – gagyi��kattyos mn tréf, ritk ittas állapotban van – illuminált��kavar ige tréf, gyak siet valahová – trappol,kohicol, tép, vágtat, szedi a virgácsait, tép, mint a szél, úgy elszalad, hogy porzik a lába alatt a dobogás.��kedves fn kedv, gyak asszony – barátnő��kefél ige tréf, gyak közösül – búgat��kemény1 mn gúny, gyak ~ gyerek, ~ kötésű: izmos, erős férfi – bika��kemény2 mn tréf, gyak büdös és ~nek érzi magát: szigorú (tanár) – bakó��kentereg ige tréf, gyak közösül – búgat��kép fn durva, gyak milyen ronda ~e van, arc – orca��kérdezz-felelek fn tréf, ritk órai feleltetés – gyötrelde��keresztrevágó fn tréf, ritk bizonyítvány – beköpőfüzet��keró fn tréf, gyak kerékpár – bicaj��kétkerekű mn/ fn tréf, gyak kerékpár – bicaj��kettyint ige tréf, gyak közösül – búgat��keverés fn tréf, gyak szerelem – love, láv, lamur, kutyulás.��kevés szn < A másik ember az általa kifejtett vélemény, vagy cselekvés jelentéktelenségének, lenézésének kifejezésére:> Szh: ~ vagy, mint mackósajtban a brummogás!; ~ mint lakatlan szigeten a tömegverekedés!��kibazgató fn tréf, gyak igazgató – diri��kifúj ige tréf, gyak elromlik valami – becsődől��kifújt ige tréf, gyak meghalt valaki – bekampecol��kígyó fn megkönnyebbíti a kis ~t:  pisilés tréfás kifejezése – blunyál��kihal ige tréf, gyak nagyon elfáradt – beleőszül��kiles ige vulg, gyak kinéz magának valakit – kiszúr, kiszemel, kipécéz, rászáll, szemet vet rá, ráhajt, rástartol, rászigorodik, ráizgul, adja a nőt (a fiúnak).��kilóméterhiány fn tréf, gyak ballagási ünnepség – bandukolás��kínbarlang fn túlz, gyak tanterem – barlang��kinyiffan ige tréf, gyak meghal valaki – bekampecol��kínzás fn túlz, gyak órai feleltetés – gyötrelde��kínzás fn túlz, gyak  házi feladat – háef��kínzólap fn túlz, ritk dolgozat – doga��kipakol ige tréf, gyak hány – büffent��kipécéz ige tréf, gyak kinéz magának valakit– kiles��kipécézte ige pej, gyak rosszindulatú valakivel szemben –cseszeget��kipurcan ige tréf, gyak meghal valaki – bekampecol��király mn túlzó, gyak  jó alakú nő –anyag��király msz tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��kishapsi fn tréf, ritk férfi nemi szerv – bot��kisokos fn tréf, gyak tiltott segédeszköz – ágyú��kisszék fn tréf, gyak négyes érdemjegy – yo��kistesó fn kedv, ritk húg, leánytestvér – hugi��kiszemel ige biz, gyak kinéz magának valakit– kiles��kiszúr ige biz, gyak kinéz magának valakit– kiles��kitaccsol ige tréf, gyak hány – büffent��kitikkad ige tréf, gyak elfárad valamiben – beleőszül��kivégzés fn túlz, gyak órai feleltetés – gyötrelde��kiverde fn tréf, ritk ellenőrző – lebuktató��klaffog ige  tréf, ritk megy – csattog��klotyó fn tréf, gyak W.C. – budi��kocogás fn tréf, gyak ballagási ünnepség – bandukolás��köcsög fn pej, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��köcsög fn/ mn pej, gyak szigorú tanárnő – vaslady, rohadt kis prostituált.��koffer fn tréf, gyak nagyméretű női fenék– alváz��kohicol ige tréf, ritk siet valahová – kavar��kokó fn tréf, gyak kábítószer – anyag��kolesz fn tréf, gyak kollégium – fogda��koli fn tréf, gyak kollégium – fogda��koma  fn tréf, ritk férfi – arc��komi fn tréf, ritk férfi – arc��komjuter fn túlz, gyak zsebszámológép – pipulátor��komlólé fn tréf, gyak sör – habos��könnyű mn Szh: könnyebb átugrani, mint megkerülni:  kövér ember kifejezésére – dagadék��konyec fn átv, gyak meghal valaki – bekampecol��kopasz mn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��kópé fn tréf, ritk fiú – boy��kopíroz ige tréf, gyak másol, lemásol valamit– átkarcol��koppint ige tréf, gyak másol, lemásol valamit– átkarcol��kortyol ige tréf, gyak iszik valamit – hörpint��kör fn biz, gyak jó ~: jó alakú nő –anyag��körülugrál ige tréf, gyak udvarol valakinek – rászigorodik, löki a sódert, jár vele, csapja a szelet, jár utána.��koszos mn biz, gyak piszkos valami – ganés��kox fn tréf, ritk kábítószer – anyag��koxol ige tréf, ritk kábítószerezik – betép��középút fn tréf, gyak hármas érdemjegy – gördület��krapek fn tréf, gyak férfi – arc��kricsmi fn tréf, gyak kocsma – puby��kuka mn tréf, gyak semmit nem tud feleléskor – bambázik��kukkolás fn tréf, gyak nézés, figyelés – bambulás��kuksizás fn tréf, ritk nézés, figyelés – bambulás��kulák fn tréf, gyak gazdag ember – garasos��kullogás fn tréf, gyak ballagási ünnepség – bandukolás��kultúrközpont fn tréf, gyak kocsma – puby��kultúrmadzag fn tréf, gyak nyakkendő – nyálmadzag��kuncserál ige tréf, gyak kéreget – csórizik��kupakol ige tréf, gyak közösül – búgat��kurva fn tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��kúr ige tréf, gyak közösül – búgat��kutyulás fn tréf, gyak szerelem – keverés��kutyuli-mutyuli fn kedv, ritk jó: alakú nő – anyag��kutyuli-mutyuli fn kedv, gyak asszony – barátnő��L��láb fn fél ~bal a sírban: idős kor kifejezésére ��lábszagtartó fn tréf, ritk cipő – baki��lábtakaró fn tréf, gyak nadrág – gatya��lámpa fn ferde lámpájú:japán autómárka megnevezése��lamur fn átv, gyak szerelem – keverés��langaléta mn tréf, gyak magas – coli��lapos mn tréf, gyak szegény, nincs pénze – csóresz��láv fn tréf, gyak szerelem – keverés��lebuktató fn tréf, gyak ellenőrző – revízió, retarsa, kiverde, végrendelet, rongy.��lecó fn tréf, gyak házi feladat – háef��lecsó fn tréf, ritk pénz – dohány��leég ige tréf, gyak kudarcot vall valamiben – beég��leereszt ige tréf, gyak elromlott valami – becsődől��lefirkál ige tréf, ritk másol, lemásol valamit– átkarcol��legurít ige tréf, gyak iszik valamit – hörpint��lejmol ige tréf, gyak kéreget – csórizik��lelécel1 ige tréf, gyak elfut, elmenekül valahonnan – elhúz��lelécel2 ige tréf, gyak elhagy valakit, szakít valakivel –elhajt��lelécel3 ige tréf, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan –eliszkol��lelép ige biz, gyak elfut, elmenekül valahonnan – elhúz��lelép ige biz, gyak elhagy valakit, szakít valakivel – elhajt��lelép ige biz, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��lelkesít ige tréf, gyak súg a felelőnek –drótol��lemerül ige tréf, gyak elfárad valamiben – beleőszül��lényeg fn tréf, gyak női fenék – alváz��lenyelhető fn tréf, ritk étel, ennivaló – csócsa��lenyúl ige tréf, gyak lop, ellop valamit – csen��lép ige tréf, gyak fut, rohan valahová – lohol, tép, lódul, teker száguld, sietősre veszi az iramot, tép, mint a szél.��lépdel ige tréf, gyak megy – csattog��lepedő fn tréf, gyak pénz –dohány��les ige gúny, gyak 1.: csodálkozik valamin 2.~a kulák a fejéből :néz, figyel valamit – ámul-bámul��leszbi mn tréf, gyak homoszexuális nő – buzi��lezúg ige tréf, gyak elesik – elfikál��lé fn tréf, gyak pénz – dohány��létra mn tréf, gyak magas – coli��libazavaró fn tréf, gyak autó, trabant – büdöske��linkel ige tréf, gyak hazudik – ferdít��linkel ige tréf, gyak mellébeszél – rizsázik, púderez, terel, terkózik, kamuzik, kamukázik.��lóbőr fn húzza a ~t: fáradtság, alvás kifejezése – brunyál ��lódít ige tréf, gyak hazudik –ferdít��lódul ige tréf, ritk fut, rohan valahová – lép��lófrálás fn tréf, ritk ballagási ünnepség – bandukolás��lóg ige biz, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��lóg ige ~ a nyelve: valaki nagyon elfárad valmilyen munkában – beleőszül ��lohol1 ige vál, ritk fut, rohan valahová – lép��lohol2 ige tréf, gyak igyekszik valahová – iramodik��lökhárító fn tréf, gyak női fenék – alváz ��lökött mn tréf, gyak bolond – dilingós��lomha mn pej, gyak lassú mozgású ember – aludttej��lónyál fn tréf, gyak üdítőital – bambi��lőszerláda fn réf, ritk női fenék – alváz��lótúró fn gúny, gyak  apró, jelentéktelen dolog –bóvli��lotyó fn pej, gyak lány, nő – ágybetét��lotyó fn durva, gyak protsituált – cafat��lötyögő fn tréf, ritk diszkó –dizsi��lovag fn tréf, gyak udvarló – barát��love fn átv, gyak szerelem – keverés��lóvés mn tréf, gyak gazdag – garasos��lóvétlan mn tréf, gyak szegény, nincs pénze – csóresz��lovetta fn tréf, ritk pénz – dohány��lóvé fn tréf, gyak pénz – dohány��lő biz tréf, gyak kábítószerezik – betép��lúnya fn durva, ritk asszony – barátnő��

LY��lyuk fn tréf, gyak fekete ~: női nemi szerv – batyu��M��maca  fn tréf, gyak lány, nő – ágybetét��macskás mn pej, ritk hízelgő – doromboló��mafla mn biz, gyak szerencsétlen – béna��magonc fn tréf, ritk fiú – boy��majomképű mn durva, gyak visszataszító külsejű ember – banya��majrézik ige tréf, gyak retteg valamitől – rinyál��majszol ige kedv, ritk eszik valamit – burkol��mák fn tréf, gyak szerencse – mákfelhő, mázli��mákfelhő fn tréf, gyak szerencse – mák��malátalé fn tréf, gyak sör – habos��málé mn gúny, gyak szerencsétlen – béna��mamus fn kedv, gyak anya – anci��mamlasz mn gúny, gyak szerencsétlen – béna��mamóka fn kedv, gyak anya – anci��mamuci fn kedv, gyak anya – anci ��mani fn átv, gyak pénz – dohány��manus fn tréf, gyak férfi – arc��mászik ige  túlz, gyak megy – csattog ��mászik  ige Szh: ~, mint a tetű:  nagyon lassú mozgású ember – aludttej ��mázli fn  tréf, gyak szerencse – mák ��megborotválkozik ige tréf, gyak megnyíratkozik – birkanyírás, kertben aludt, parkban aludt, fűnyírás volt, átment rajta a fűnyíró.��megfirkan ige  tréf, gyak  meghal valaki – bekampecol��megfúj ige tréf, gyak lop, ellop valamit – csen��meghajlik ige tréf, ritk elszomorodik valami miatt – elkettyen��meghal ige meghójja magát: tréfásan a halál kifejezése – bekampecol��meghülyít ige tréf, gyak becsap valakit – átcsesz��meghülyül ige tréf, gyak megbolondul – bedilizik��meghúzták ige biz, gyak megbukott valamilyen tantárgyból – elhasalt��megjárja ige tréf, gyak kudarcot vall valamiben – beég��megkarcol ige tréf, gyak lop, ellop valamit – csen��meglép ige biz, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��megmurdul ige  tréf, gyak meghal valaki – bekampecol ��megőrül ige túlz, gyak dühös, mérges lesz valaki – begurul��megrántják ige tréf, gyak megbukik valamilyen tárgyból – bukta��megszívat ige tréf, gyak becsap valakit – átcsesz��megváltó fn tréf, gyak iskolacsengő – berregő��megy ige Menj a rákba!; Menj a csába!; Menj a búsba!:  menj el! hagyj békén! – takarodj!��meleg mn tréf, gyak homoszexuális – buzi��meló1 fn pej, gyak házi feladat – háef��meló2 fn biz, gyak gyakorlati óra – gettó��melózik ige tréf, gyak ezerrel ~: nagyon keményen dolgozik – hajt��menekülttábor fn gúny, ritk lakótelep – bérhodály��menhely fn pej, gyak kollégium – fogda��menő mn tréf, gyak gazdag – garasos��mentőtyúk fn tréf, ritk jó alakú nő – anyag��merül ige tréf, gyak álmos – mormotálna, puhány, szunyálna.��mesemaci fn tréf, ritk rendőr – zsaru��meszesgödör fn beleesett a ~be: valakit nagy szerencsétlenség ért��mimóza fn gúny, ritk gyenge testi erejű ember – gyengus��moci fn kedv, gyak kismotor – elektormos hajszárító��mocskos mn biz, gyak piszkos valami – ganés��mogyoró fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��mokány mn gúny, ritk izmos, erős férfi – bika��mond ige nagyot ~: valaki hazudik – ferdít��morci mn kedv, gyak mérges – berág��morcos mn tréf, gyak mérges – berág��morgós mn tréf, gyak mérges –berág��mormotál ige kedv, gyak alszik – brunyál��mormotálna ige tréf, ritk álmos – merül��mozdony fn tréf, ritk cigaretta – anyag��mucus fn kedv, gyak asszony – barátnő��muff1 fn gúny, gyak asszony – barátnő��muff2 fn tréf, gyak lány, nő – ágybetét��muff3 fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��muter fn átv, gyak anya – anci��N��na! msz tréf, gyak megdöbbenés kifejezése – fux!��naci fn tréf/kedv, gyak nadrág – gatya��nagyfejű mn tréf, gyak nagyképű – arc��nagyfőnök fn tréf, gyak igazgató – diri��nagyvezér fn tréf, gyak igazgató – diri��naprás mn tréf, gyak magolós tanuló – gép��narkó fn biz, gyak kábítószer – anyag��négyszem fn  tréf, gyak szemüveg – hemüveg��nehogy ksz Szj: ~ már a farok csóválja a kutyát!; ~ már a nyúl vigye a vadászpuskát!; ~ már a csík húzza a repülőt!: mondatkezdő formulaként a felháborodás, méltatlankodás kifejezésére��népvándorlás fn tréf, gyak ballagási ünnepség – bandukolás��nikotincsutka fn tréf, gyak cigaretta – anyag��nő fn adja a ~t:  annak kifejezésére, ha egy nőnek megtetszik egy férfi –  kiles��nőfaló fn tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��nőgyűjtő fn tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��nokedli fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��NŐ fn túlz, gyak asszony – barátnő��nő-vendég fn  tréf, ritk asszony – barátnő��nulla szn gúny, gyak gyenge – gyengus��NY��nyafog ige gúny, gyak panaszkodik valakire – beköp��nyájas mn pej, ritk hízelgő – doromboló��nyakas fn tréf, gyak pofon – állas��nyakigláb mn tréf, gyak magas – coli��nyálas mn pej, gyak hízelgő – doromboló��nyaldol ige tréf, ritk iszik valamit – hörpint��nyal-fal ige pej, gyak csókolózik – cuppog��nyalizó mn pej, gyak hízelgő – doromboló��nyálmadzag fn tréf, gyak nyakkendő – kultúrmadzag��nyálmix fn tréf, ritk csókolózás – cuppog��nyalóka fn tréf, gyak lány, nő – ágybetét��nyáltaltálka fn tréf, ritk csókolózás – cuppog��nyanya fn durva, gyak öregasszony, idős asszony – banya��nyávog ige gúny, gyak panaszkodik valakire – beköp��nyelhetetlen mn tréf, gyak lehetetlen – ehetetlen ��nyelvtalálka fn tréf, ritk csókolózás – cuppog ��nyeszlett mn gúny, gyak sovány – bőregér��nyivákol ige pej, gyak hangosan sír – bőg��nyögtan fn tréf, gyak nyelvtan óra ��nyom ige 1. ~ja a lét; ~ja a rizsát: valaki állandóan beszél 2. ~ja a homorú dumát; ~ja a kanyarót: panaszkodik valakinek – beköp��nyomorult mn gúny, gyak szerencsétlen – béna��nyuszi fn tréf, gyak gyenge testi erejű ember – gyengus��O, Ó��ocsmány mn túlz, gyak csúnya, gondozatlan külsejű ember – banya��odú fn gúny, gyak tanári szoba – barlang��ofő fn kedv, gyak osztályfőnök – főnök��okádik ige durva, gyak hány – büffent��okádó fn durva, gyak kocsma – puby��okés mn tréf, gyak rendben van! –áll az alku!��okmány fn élet-halál ~: bizonyítvány – beköpőfüzet��okoska fn pej, gyak tanárnő – tancsicska��oktondi mn kedv, ritk  buta – birka��okula fn tréf, ritk szemüveg – hemüveg��okuláré fn tréf, ritk szemüveg – hemüveg��olaj fn ~ ra lép:  valaki sietve távozik, elmenekül valahonnan – elhúz��olyan mn 1. Szh: ~, mint a mosott rongy: fáradtság kifejezésére 2. Szj: ~sötét vagy, hogy a pit bull melléd harap!; ~sötét vagy, hogy a negró világít a szádban!: nagyon buta ember kifejezésére ��orca fn kedv, gyak arc – pofa, pofi, ábrázat, kép, pofázat.��ormány fn gúny, ritk szerencsétlen ember – béna��orr fn 1. Szj: Akkora az ~od, hogy ki kell menned a rétre, hogy megforduljál!: feltűnően nagy orrú ember jellemzése 2. ~ba váglak!: fenyegetés 3. lóg az ~a: elszomorodik, bánatossá válik valaki – elkettyen��orrkendő fn tréf, gyak papírzsebkendő – zsepi��ortopéd mn pej, gyak visszataszító külsejű ember – banya��oson ige  tréf, ritk megy – csattog��oszi fn kedv, gyak osztályfőnök – főnök��otthoni mn biz, ritk házi feladat – háef��óvodás mn gúny, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��Ö, Ő��önt ige ~ magába:  az ivás kifejezése – hörpint��öreg fn biz, gyak apa – apci��öreg mn kedv, gyak öregember, idős ember– bá��ős fn biz, gyak apa – apci��P��padlónyaló fn tréf, gyak takarítónő – csicska��pali fn tréf, gyak férfi – arc��pálya fn tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��pap tamás sz tréf, gyak pattanás – ragya��pápaszem fn tréf, gyak szemüveg – hemüveg��papi fn kedv, gyak apa – apci��papírautó fn gúny, gyak trabant – büdöske��papírferrári fn gúny, gyak trabant – büdöske��papóka fn kedv, gyak apa – apci��papuci fn kedv, gyak apa – apci��papus fn kedv, gyak apa – apci��parfisbűvölő fn tréf, gyak takarítónő – csicska��party fn átv, gyak húzó~, dance~( házibuli – hábé��pár1 fn kedv, gyak asszony – barátnő��pár2 fn kedv, gyak udvarló – barát��pasas fn tréf, gyak férfi – arc��pasi fn tréf, gyak férfi – arc��paszuly fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��pata fn tréf, gyak láb – futómű��pattanás fn pej, gyak női nemi szerv – batyu��peca fn tréf, gyak egyes érdemjegy – dugesz��pech fn biz, gyak valakit balszerencse ér – szívás��pedál fn pej, gyak jó tanuló – agy��pedálgép fn tréf, gyak jó tanuló – agy��pedrózik ige  tréf, ritk megy – csattog��pénzeszsák fn tréf, gyak gazdag ember – garasos��pézsé tréf, gyak papírzsebkendő – zsepi��phu! msz tréf, gyak megdöbbenés kifejezése – fux!��pia fn tréf, gyak szeszesital – anyag��pia fn tréf, gyak üdítőital – bambi��picsa fn durva, gyak lány, nő – ágybetét��pillangó fn pej, gyak protsituált – cafat��pipa mn tréf gyak ideges – bedühül��pipulátor fn tréf, ritk zsebszámológép – kompjuter��pislant ige tréf, gyak pisil – blunyál��pissant ige tréf, gyak pisil – blunyál��piszokszívó  fn tréf, ritk cipő – baki��pisztoly fn tréf, ritk férfi nemi szerv – bot��pisztolytáska fn tréf, ritk női nemi szerv – batyu��piti mn biz, gyak apró, jelentéktelen dolog – bóvli��pitiáner mn biz, gyak apró, jelentéktelen dolog – bóvli��pizsama fn csörög a ~; ~ osztás: fáradtság, alvás kifejezésére – brunyál ��pocak fn tréf, gyak has – bél ��poci fn kedv, gyak has – bél��pöcök fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��pöcs fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��pöcs fn durva, gyak férfi nemi szerv – bot ��pöcsös mn gúny, gyak izmos, erős férfi –bika ��pofa fn durva, gyak arc – orca��pofa fn tréf, gyak férfi – arc��pofázat fn durva, gyak arc – orca��pofázik ige  durva, gyak beszél – brekeg��pofi fn kedv, gyak arc – orca��pöfögő fn tréf, gyak autó – büdöske��pohos mn tréf, ritk kövér – dagadék��pólyás mn gúny, ritk fiatal korú lány/fiú – bölcsis��porbafing fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��pörög ige ~ winchester: valalki erősen gondolkodik valamin – elmélkedik ��pöttyös mn  tréf, gyak ~ panni( szeplős – bíbictojás ��prédikáció fn kezdődik a ~: fontos személy (pl. igazgató) megszívlelendő beszédet tart ��problem fn tréf, gyak baj, gond – balhé��problema fn átv, gyak baj, gond – balhé ��prosti fn tréf, gyak protsituált – cafat��prostituált fn rohadt kis ~: durva kifejezése a szigorú tanárnőnek – köcsög ��prücsköl ige tréf, gyak közösül – búgat��prütyköl ige tréf, rikt közösül – búgat��puby fn tréf, ritk kocsma – vedelő, kricsmi, okádó, söntés, részegde, talponálló, ivó, kultúrközpont. ��pucafejű mn gúny, gyak buta – birka��púderez ige tréf, gyak mellébeszél – linkel��puhány mn tréf, ritk álmos – merül��pulya fn biz, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��pumpa fn felment a ~ja:mérges valakire – berág ��punci fn tréf, gyak női nemi szerv – batyu��pusi fn tréf/kedv, gyak tiltott segédeszköz – ágyú��puska fn tréf, gyak tiltott segédeszköz – ágyú��putrány fn gúny, gyak elavult autó – büdöske��









R��putribak fn tréf, gyak cipő, tornacipő – baki��racska fn tréf, gyak radír – dörzsgumi��radar fn tréf, gyak ügyeletes tanár – ingaóra��ráfázik ige tréf, gyak kudarcot vall valamiben – beég��ráfizet ige tréf, gyak kudarcot vall valamiben – beég��rágó fn tréf, gyak rágógumi – csamcsula��ragya fn tréf, gyak pattanás – ripácsa, pap tamás.��ragyás mn durva, ritk gondozatlan külsejű ember – bűz-borz��ráhajt ige biz, gyak kinéz magának valakit– kiles��ráhangolódik ige tréf, gyak beleszeret valakibe – beleesik��ráizgul ige tréf, gyak kinéz magának valakit– kiles��raj fn tréf, gyak nagyképű ember – arc��rajkózó mn tréf, gyak nagyképű – arc��rakosgató fn tréf, ritk étel, ennivaló – csócsa��rákszál fn tréf, gyak cigaretta – anyag ��rástartol ige biz, gyak kinéz magának valakit– kiles��rászáll ige pej, gyak kinéz magának valakit– kiles��rászed ige biz, gyak becsap valakit – átcsesz��rászigorodik ige tréf, gyak kinéz magának valakit– kiles��rászigorodik ige tréf, gyak udvarol valakinek – körülugrál��rázós mn biz, gyak kockázatos dolog – cikis ��redvás mn tréf, gyak piszkos valami – ganés��remek mn vál, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��rendezde fn tréf, ritk igazgató – diri��répa fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��répázik ige tréf, gyak közösül – búgat��részegde fn tréf, gyak kocsma – puby��retarsa fn tréf, ritk ellenőrző – lebuktató ��retkes mn tréf, gyak piszkos valami – ganés��retyó1 fn gúny, gyak tanári szoba – barlang��retyó2 fn tréf, gyak W.C. – budi��revízió fn tréf, ritk ellenőrző – lebuktató��riadó fn tréf, gyak iskolacsengő – berregő��riasztó fn tréf, gyak iskolacsengő – berregő��ribanc1 fn kurva, gyak asszony – megbízhatatlan barátnő��ribanc2 fn durva, gyak protsituált – cafat ��ribi1 fn durva, gyak asszony – barátnő ��ribi2 fn tréf, gyak lány, nő – ágybetét ��ricsaj fn tréf, gyak asszony – barátnő��riherongy fn durva, gyak asszony – megbízhatatlan barátnő��ringyó fn durva, gyak asszony – megbízhatatlan barátnő��ringyó fn durva, gyak lány, nő – ágybetét ��rinyál ige tréf, gyak retteg valamitől – majrézik ��riodalom fn tréf, gyak irodalom óra – rohadalom��ripácsa fn tréf, gyak pattanás – ragya��rizikós mn biz, gyak kockázatos dolog – cikis��rizsázik1 ige tréf, gyak valaki sokat beszél – brekeg��rizsázik2 ige tréf, gyak mellébeszél – linkel ��rí ige tréf, gyak hangosan sír – bőg��róbertbácsi sz tréf, ritk férfi nemi szerv – bot��robotol ige tréf, gyak megállás nélkül dolgozik – hajt��rohadalom fn tréf, gyak irodalom óra – riodalom��rókázik ige tréf, gyak hány – büffent��rokszi mn tréf, gyak rokonszenves – jó fej��ronda mn gúny, gyak csúnya, visszataszító külsejű ember – banya��rongy fn tréf, ritk ellenőrző – lebuktató��rongy fn tréf, ritk pénz – dohány��rongy mn tréf, gyak rossz magaviseletű (ember) – gagyi��rongy fn tréf, gyak ruha, öltözet – cucc��ropi fn tréf, gyak cigaretta – anyag ��rotyó fn tréf, ritk W.C. – budi��rövideszű mn gúny, gyak buta – birka��rücsköl ige tréf, ritk táncol – csörög ��rücskölde fn tréf, ritk diszkó – dizsi ��rücskölő fn tréf, ritk diszkó – dizsi��rúd1 fn tréf, gyak férfi nemi szerv – bot��rúd2 fn rájár a ~: valakit állandó jelleggel szerencsétlenség ér – szívás ��rusnya mn durva, gyak visszataszító külsejű ember – banya��rút mn vál, gyak csúnya, gondozatlan külsejű ember – banya��rütyő fn  tréf, ritk diszkó – dizsi ��rütyőzik ige tréf, ritk táncol – csörög��S��saller fn tréf, ritk pofon – állas��sapkabélés fn tréf, ritk rövid, tüskés haj –hajcsi��sárkánytej fn tréf, ritk szeszesital – anyag��saru  fn biz, ritk szandál – baki��sasszézik ige  tréf, ritk megy – csattog��segdugasz fn durva, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��séró fn tréf, gyak haj – frizu��setét mn tréf, gyak buta – birka��setét mn pej, gyak semmit nem tud feleléskor –bambázik��sipkabélés fn tréf, ritkrövid, tüskés haj – hajcsi��sípláda fn  tréf, ritk rádió – bömbölde��sír ige gúny, gyak panaszkodik valakire – beköp��slozi fn tréf, gyak W.C. –budi��smacizik ige tréf, gyak csókolózik – cuppog��smárol ige tréf, gyak csókolózik – cuppog��sokkos mn pej, gyak ideges – bedühül��söntés fn tréf, ritk kocsma – puby��sötét mn gúny, gyak buta – birka��spicces mn biz, gyak berúgott, részeg valaki– beájul��spiné1 fn tréf, gyak jó alakú nő – anyag��spiné2 fn gúny, gyak asszony – barátnő��spinkó fn tréf, gyak asszony – barátnő��srác fn biz, gyak fiú – boy��steppel ige  tréf, ritk megy – csattog��stex fn tréf, ritk pénz – dohány��stréber fn pej, gyak jó tanuló – agy��strici fn pej, gyak nőcsábász – bulacserkésző��stüfizik ige tréf, ritk közösül – búgat��suhan ige  tréf, gyak megy – csattog��suli fn tréf, gyak iskola – barakk��süni mn kedv, gyak rövid, tüskés haj – hajcsi��surci fn tréf, ritk cipő – baki  ��suska fn tréf, gyak pénz – dohány��süti fn tréf/kedv, ritk lány, nő – ágybetét��SZ��szabadulás fn tréf, ritk ballagási ünnepség – bandukolás��száguld ige tréf, gyak fut, rohan valahová – lép��szajha fn pej, gyak lány, nő – ágybetét��száj fn 1. nyúlik a ~a: fáradtság kifejezése 2. Szh: Akkora a szád, mint egy kitaposott kozáksapka!: széles nagy szájú ember jellemzése 3. Szj: Úgy ~on váglak, hogy a fogaid körmérkőzést játszanak a bennmaradásért!: fenyegetés kifejezésére 4. A szádat befogod!:  csendre intés 5. rí a ~a; tépi a ~t: sírás, panaszkodás kifejezésére ��szájtátás fn gúny, gyak nézés, figyelés – bambulás��szájtáti mn gúny, gyak szerencsétlen – béna��szállás fn biz, gyak kollégium – fogda��szamár fn gúny, gyak bukott diák bukta��számtek fn tréf, gyak számítástechnika – ámítástechnika��számteka fn tréf, gyak számítástechnika – ámítástechnika��szappantartó fn gúny/tréf trabant – büdöske��szatyoár fn tréf, ritk iskolatáska – cicifix��szatyor fn tréf, gyak iskolatáska – cicifix��szeka fn tréf, gyak egyes érdemjegy – dugesz��szellőhajtott mn tréf, gyak trabant – büdöske��szem fn 1. szemet vet rá:  valakinek megtetszik egy másik ember – kiles 2.kigúvad a ~e; megnyitja a ~ét: csodálkozik valamin, figyel valamit. 3. szemrevaló rész: női fenék kifejezésére 4.kigúvad a ~e: valaki feltűnően néz, figyel valakit vagy valamit – bambul��szemétláda fn túlz, gyak szigorú tanár – bakó��szemmeresztés fn tréf, gyak nézés, figyelés – bambulás��szerelmes mn fülig ~: valaki nagyon beleszeret egy másik emberbe – beleesik ��szerepeltetés fn tréf, gyak órai feleltetés – gyötrelde��szerkó fn tréf, gyak ruha, öltözet – cucc��szétcsesz ige tréf, gyak tönkretesz valamit – elcsesz��szivacs fn tréf, gyak valakit balszerencse ér– szívás��szivacs fn tréf, gyak kudarcot vall valamiben – beég��szív ige biz, gyak kábítószerezik – betép���szívás fn tréf, gyak valakit balszerencse ér– szopás, szivacs, pech.��szívószál fn tréf, ritk cigaretta – anyag��szívótőke fn tréf, ritk cigaretta – anyag��szívtipró fn tréf, gyak asszony – barátnő��szódásüveg fn tréf, gyak szemüveg – hemüveg��szódásüvegalja fn tréf, gyak szemüveg – hemüveg��szökik ige tréf, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��szoknyapecér fn tréf, gyak nőcsábász – bulacserkésző��szolgálat fn Sz: felmondja a ~ot: elromlik, tönkremegy valami –  becsődöl ��szőnyegszéle fn tréf, gyak tanári szoba – barlang��szopacs fn tréf, gyak valaki pórul jár – balhé��szopás fn tréf, gyak valakit balszerencse ér– szívás ��szopós mn durva, gyak ~maca, protsituált – cafat��szőrpászítás fn tréf, gyak közösülés – búgat��szörpi fn kedv, gyak üdítőital – bambi��szövegel ige pej, gyak valaki állandóan beszél–  brekeg��szuka fn tréf, gyak lány, nő – ágybetét��szunyál ige tréf gyak alszik – brunyál��szunyálna ige kedv, gyak álmos –merül��szunyókál ige  kedv, gyak alszik – brunyál��szuper mn túlz, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��szütyő fn tréf, gyak iskolatáska – cicifix��T��tábor fn pej, ritk kollégium – fogda��taccsol ige tréf, gyak hány – büffent��tahó mn gúny, ritk gondozatlan külsejű ember – bűz-borz��tahó mn gúny, gyak modortalan – barom��takarodj! msz durva, gyak menj el!, hagyj békén!– Menj a rákba!, Menj a csába!, Tünj a francba!, Tünj a halálba! Menj a búsba! Tünés! ��takony fn gúny, gyak  alacsony, kis termetű ember –dugó��takony fn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��takonyfogó fn  tréf, gyak papírzsebkendő – zsepi��takonyzászló fn tréf, gyak  papírzsebkendő – zsepi��talpnyaló mn pej, gyak hízelgő – doromboló��talponálló fn tréf, gyak kocsma – puby��támaszték fn tréf, gyak láb – futómű��tanárbosszú fn tréf, ritk órai feleltetés – gyötrelde��táncház fn tréf, gyak diszkó – dizsi��tancsicska fn pej, gyak tanárnő – okoska, tannő.��tankol ige tréf, gyak iszik valamit – hörpint��tannő fn tréf, gyak tanárnő – tancsicska��tanoda fn tréf, ritk iskola – barakk��tanyasi mn pej, gyak modortalan – barom��táp fn tréf, gyak étel, ennivaló – csócsa��tápol ige tréf, gyak eszik valamit – burkol��tápszer fn tréf, gyak étel, ennivaló – csócsa��tarisznya fn tréf, gyak iskolatáska – cicifix��tasi fn tréf, gyak iskolatáska – cicifix��tasli fn tréf, ritk pofon – állas��tata fn gúny, gyak öregember, idős ember – bá��tatyó fn tréf, gyak  iskolatáska – cicifix��távozó fn tréf, gyak ballagási ünnepség – bandukolás��tejcsarnok fn túlz, gyak női nemi szerv – batyu��teker ige tréf, gyak fut, rohan valahová – lép��tele hsz 1. ~ van; ~ van ronggyal: valamilyen dolgból sok van valakinek 2. gazdag ember – garasos��tenyérbemászó fn tréf, ritk női fenék – alváz��tép1 ige tréf, gyak fut, rohan valahová – lép��tép2 ige tréf/túlz, gyak siet valahová – kavar��tép ige 1. Szh: ~, mint a szél: nagyon siet valahová 2. be van ~-ve: ittas állapotban van – illuminált��terel ige tréf, gyak mellébeszél – linkel��terkózik ige tréf, gyak mellébeszél – linkel��terminátor fn gúny, gyak izmos, erős férfi – bika��terminátor fn tréf, gyak ügyeletes tanár – ingaóra��termopista sz tréf, gyak izmos, erős férfi – bika��terror fn tréf, gyak szigorú tanár – bakó��tesi fn  kedv, gyak testnevelés óra ��testmozgalom fn tréf, ritk női fenék – alváz��tesz ige kampóra ~; padlóra ~: valaki, szakít a kedvesével – elhajt��tetűfészek fn tréf, gyak haj – frizu��tetves mn túlz, gyak piszkos valami – ganés��tigaretta fn tréf, ritk cigaretta – anyag ��tini fn tréf, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis��tockos fn tréf, ritk pofon – állas��töfögő fn tréf, ritk autó, trabant – büdöske��tok fn tréf, ritk női nemi szerv – batyu��tollashátú mn gúny, ritk szerencsétlen – béna��töltődik ige tréf, gyak alszik – brunyál��töm ige ~i az agyát; ~i a majmot; ~i a fejét; ~i magát:valaki nagyon mohón eszik – burkol ��topánka fn tréf, ritk női cipő – baki��topis mn gúny, ritk gondozatlan külsejű ember – bűz-borz��törci fn kedv, gyak történelem óra – töri��töri fn  kedv, gyak történelem óra – törci��törlő fn tréf, gyak radír – dörzsgumi��tornázik ige  tréf, ritk dolgozik – hajt��törpe fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��törpilla fn gúny, gyak alacsony, kis termetű lány – dugó��trabcsi fn tréf, gyak trabant – büdöske��tragacs fn gúny, gyak elavult autó – büdöske��trappol ige tréf, gyak siet valahová – kavar��tré mn tréf, gyak rossz magaviseletű (ember) – gagyi��trécsel ige tréf, gyak valaki állandóan beszél – brekeg��trocskos mn gúny, gyak buta – birka��troli fn kedv, gyak trolibusz – csápos��trotty fn gúny, gyak vén~, öregember, idős ember – bá��troty mn tréf, gyak trolibusz – csápos��tücsök fn kedv, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��tüdőropi fn tréf, gyak cigaretta – anyag��tuja fn tréf, gyak villamos – vili, villanyos, villgép.��tünés! msz durva, gyak menj el! hagyj békén! – takarodj!��turbékolnak ige tsz. tréf, gyak szerelmesek egymásba – beleesett��túró fn gúny, gyak apró, jelentéktelen dolog – bóvli��tüsi mn kedv, gyak rövid, tüskés haj – hajcsi��tuskó fn durva, gyak bolond – dilingós��tuskó mn gúny, gyak modortalan – barom��tuskófon fn gúny/gyak mobiltelefon – bunkófon��tuti mn tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��tutkó mn tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��tutti-frutti fn tréf, gyak autó, trabant – büdöske��tüzesvíz fn tréf, gyak szeszesital – anyag��tűzrúd fn tréf, ritk cigaretta – anyag��TY��tyúkeszű mn gúny, gyak buta – birka��U, Ú��ugat ige durva, gyak beszél – brekeg��ugrál ige tréf, gyak megállás nélkül dolgozik – hajt��úgy hsz 1. ~ elszalad, hogy porzik a lába alatt a dobogás: valaki nagyon siet valahová –  kavar 2.Szh: ~ képen váglak, mint rotációs kapa a vakondot!; ~ szájon váglak, hogy a  fogaid körmérkőzést játszanak a bennmaradásért!: fenyegetés kifejezésére��uh! msz tréf, gyak megdöbbenés kifejezése – fux! ��unalmas mn beadja az ~t: elromlik, tönkremegy valami – becsődöl��undormány mn túlz, gyak csúnya, visszataszító külsejű ember – banya��Ü, Ű��ürge fn tréf, gyak férfi – arc��ütés fn tréf, gyak verekedés – balhé��üveges fn Sz: Apád nem volt ~!: tréfás kifejezése annak, ha valaki semmit nem lát a másik embertől – feküdj!��üzemanyag fn tréf, gyak szeszesital – anyag��V��vágtat ige tréf/túlz, gyak siet valahová – kavar��van ige cumi ~; obi ~: valamiféle kellemetlen dolog történik, valaki kudarcot vall valamiben, vagy valakivel – beég��vaslady fn tréf, gyak szigorú tanárnő – köcsög��vedel ige pej, gyak iszik valamit – hörpint��vedelő fn tréf, gyak kocsma – puby��végrendelet fn tréf, gyak bizonyítvány – beköpőfüzet��végrendelet fn tréf, ritk ellenőrző – lebuktató��vénasszony fn durva, gyak öregasszony, idős asszony –banya��véndiák fn tréf, ritk ballagási ünnepség – bandukolás��verda fn gúny, gyak autó – büdöske��vezér fn tréf, gyak igazgató – diri��vézna mn biz, gyak sovány nő – deszka��vili fn  kedv, gyak villamos –tuja��villanyos fn tréf, gyak villamos – tuja��villgép fn tréf, gyak villamos – tuja��virgács  fn szedi a ~ait:  nagyon siet valahová – kavar��virgácsszedés fn tréf, ritk ballagási ünnepség – bandukolás��vöcö fn tréf, gyak W.C. – budi��W��Wasinghton Club fn tréf, ritk W.C. – budi��Y��yard fn átv, ritk rendőr – zsaru��yo msz tréf, gyak négyes érdemjegy – kisszék��YO mn tréf, gyak kitűnő, nagyon jó dolog – bajnok��Z��zaba fn tréf, gyak étel, ennivaló – csócsa��zabál ige durva, gyak eszik valamit – burkol��zabás mn tréf, gyak éhes valaki, korog valakinek a gyomra – kajás��zabos mn tréf, ritk ideges – bedühül��zaklatott mn vál, ritk valaki nagyon ideges – bedühül��zárda fn pej, gyak kollégium – fogda��zéró szn tréf, ritk gyenge – gyengus��zizzen1 ige tréf, gyak engedély nélkül elmegy valahonnan – eliszkol��zizzen2 ige  tréf, gyak megy – csattog��zrí tréf, ritk  baj, gond – balhé��ZS��zsaru fn tréf, gyak rendőr - zsernyák, yard, hekus, fakabát, mesemaci, boby.��zsebpiszok fn gúny, gyak alacsony, kis termetű ember – dugó��zsenge mn gúny, gyak fiatal korú lány/fiú – bölcsis ��zseni fn gúny, gyak jó tanuló – agy ��zsepi fn kedv, gyak papírzsebkendő – pézsé, takonyzászló, orrkendő, takonyfogó.��zsernyák fn tréf, gyak rendőr – zsaru ��zseton fn tréf, gyak pénz – dohány��zűr fn biz, gyak baj, gond – balhé��zűrös mn biz, gyak kockázatos dolog – cikis��

�Jelmagyarázat

túlz	túlzás

ang	angol

biz	bizalmas

durva	durva, bántóan közönséges

fn	főnév

szn	számnév

gyak	gyakori

mn	melléknév

msz	mondat szó

nm	névmás

Szh	szóláshasonlat

Sz	szólás

Szj	szójárás

tréf	tréfás

pej	pejoratív

hsz	határozószó

kedv	kedveskedő

sz	személynév

tsz	többes szám

vál	választékos

ksz	kötőszó

x 	etimológiában a szóvegyülés jele

~ 	a címszó változatlan alakját jelöli

/ 	vagylagosság jele

< 	az etimológiában az átvétel irányát mutatja

vö.	vesd össze

<>	jelentés helyett a fogalom körülírása
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